THE LANGUAGES OF AUSTRALIA.

WaEN the first imperfect vocabularies of Australian dialects were collected, the great
differences observed between those spoken by tribes in close vicinity to one another led to
the impression that a multitude of totally dissimilar idioms were spoken in this country,
Further investigations have shown that this belief was not well founded ; and at present,
the opinion of those who have given attention to the subject is, that the tribes of Australia
are of one stock, and speak languages which, though differing in many respects, yet pre-
serve sufficient evidence of a common origin. This opinion, however, is founded rather
upon the resemblance of a few of the most common words, and a general similarity of
pronunciation, than upon any careful comparison of the various languages, more especially
with reference to their grammatical characteristics, on which alone any positive conclu-
sion can be founded.

Our own field of inquiry did not extend beyond the limits of the colony of New South
Wales: but that, within this region, the dialects of all the native tribes are nearly akin,
cannot be doubted. The following comparative vocabulary, though brief, and compiled
under circumstances unfavorable to entire accuracy, yet shows sufficient evidence of a
general connexion. Moreton Bay, Lake Maquarie, Sydney, Liverpool, and Muruya, are
the names of places on or near the coast, from lat. 27° to lat. 36° south. Peel River,
Mudgee, Wellington, and Bathurst, are from one to two hundred miles inland, separated
from the coast line by the rugged chain of the Blue Mountains. Of the vocabularies, that
of the tribe at Lake Maquarie is principally from Mr. Threlkeld; that of the Mudgee
dialect was furnished by Mr. Watson; the few words from Moreton Bay are from an
anonymous vocabulary which Mr. Threlkeld discovered among his papers. The remain-
der were obtained directly from the natives, in most cases from a single individual, with-
out the opportunity of a revision, which might have enabled us to detect some errors, and
supply deficiencies. The Australians have commonly two or three names for an object,
expressing the same general idea with slight modifications. This will be observed in the
words under the head of Lake Maquarie. To form a complete vocabulary, for the pur-
pose of comparison, it would be essential to obtain all these partially synonymous terms,
as otherwise many points of resemblance would be missed.

HEAD. HAIR. EYE, NOSE. MOUTH.
Moreton Bay cubboa ew  mill moral
Lake Maquarie walvy kitop, wi-  paikvy, po- noékoro korvka

ron rU0UY
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Sydney
Liverpool
Muruya
Peel River
Mudgee

Wellington
Bathurst

Moreton Bay

Lake Maquarie

Sydney
Liverpool
Muruya
Peel River
Mudgee
Wellington

Bathurst

Moreton Bay

Lake Maquarie

Sydney
Liverpool
Muruya
Peel River
Mudgee
Wellington

Bathurst

Moreton Bay

Lake Maquarie

Sydney
Liverpool
Muruya
Peel River
Mudgee
Wellington
Bathurst

HEAD.
kabdra
kabara

bura
gaor ka

budyay
balay

LIPS,

Lo mbire, we-
ly

nan

wilty

wiliy

par

mundu, wi-

Iy
dambiry:

NECK OR THROAT.

kuleoy, woro

kaypga
kapga

kama
n¥n, upgwi
yurun

kate
kadatys
rooT (TOES).

tina
kana (1)
dana
danag
tina
dina
dinay
dina

PHILOLOGY.

HAIR.
kituy
gitvy
tiaur
tatkul

wuran
gian

TEETH.

dear

tira, pantu-
ra

yira

yira

yira

yira, yéra

yira

ray
iray

HAND.

morrah
matara

dambtra

tamara, bi-
7l

mana

ma

mara

mura

BKIN.

bokaz
bakar

wardu
kuantar

yulain

EYE.
mebarar
mibare
mdbara
mil
lun, (mir,
face)
ml
meékalait

TONGUE.

dalan
talan

dildn

talay

talayp

tale or tolaz
talar

talan

BREAST.

wapara,
paryd

beriy

mapal

bigvl
pamura
namuy, bi-
riy
pabay, dilin

BONE.

tiban
didra

pura

nokoro

MuUru

muruy

nikitg (1)

CHIN (OR BEARD),

yeran

waton, ya-
rel

walo, yarin

walo, yervy

walu, yarin

eraz

yarer

yaran

yaran
THIGH.
bulotnkoro

dara
dara

binta
lara

tara
tarayp

MAN,

kore
kure

yuen
tare
kulir

mauuy

MOUTH.
karka
kardka
la
pankas

pan
ndndarge

EAR.

bidne
purévy, tv-

rvkvre

kure

kare

gurt

bina

bina

uta

bendparet

LEG,

bovwyho
yare

WOMAN,

noktty
dyin

wayen
indr

nvr

balan
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FATHER, MOTHER. SUN., MOON. WIND.
Moreton Bay baga gallan boran
Lake Maquarie biyapbai tvnkan,nar panvi yilana wibi
Sydney biyuy waryvy gan or kan  gibvk
Liverpool mutimiy wiriy-mida
Muruya papute menda bigurin ddwara miripuma
Peel River yokina pumpady tone palu maier
Mudgee bawidyer gunuya murat kilai kira
Wellington balen irai
Bathurst garanbal kunain mamady’ daidyu padru

FIRE. ‘WATER. STONE. GOOD, BAD.
Moreton Bay  darloo yeroo
Lake Maquarie Aotyuy kulvy, koko- tunup muvroroy yarakai

in
Sydney kuiyuy kalere, badro giber butyire
Liverpool
Muruya kdnye padyu, bana bura tyamugu gunina
Peel River wi kopun mdrama maraba niy
Mudgee we kali marubaba
Wellington win kaliy walay maruy, wa-
luin
Bathurst kanbi nadyu, yu-  yurubay marumbay  gddbai
rUY

ONE. TWO. THREE.
Moreton Bay
Lake Maquarie 1wakol buloara yoro
Sydney
Liverpool
Muruya
Peel River peéer puldr pirla
Mudgee
Wellington punbai bula buela-punbai
Bathurst

Besides the similarity of words, which is sufficiently shown in the foregoing list, it was
considered important to ascertain whether an equal degree of resemblance was apparent
in the grammatical structure of the different languages. With this view, it was thought
best to select two dialects as widely separated as possible, and determine, as well as
circumstances would allow, their leading characteristics. By the assistance of others,
this object was accomplished with less difficulty and more satisfactorily than had been
anticipated.

One of the dialects selected was that spoken by the natives who wander over the
region bordering on Hunter’s River and Lake Maquarie (or on the coast, in about
lat. 33° 8). Of this dialect a grammar was published at Sydoey, in 1834, by the

121



482 PHILOLOGY.

Rev. L. E. Threlkeld, who, for now nearly twenty years, has been labouring with
unwearied patience for the conversion and instruction of the aborigines. This grammar,
the only one heretofore published of any Australian idiom, contains a mass of valuable
information in relation to a subject entirely new. It is not surprising that the novelty
and strangeness of the principles on which the structure of the language was found to
rest, should have rendered a clear arrangement, at first, a matter of difficulty ; and some
degree of obscurity and intricacy in this respect have caused the work to be less appre-
ciated than its merits deserved. We were fortunately enabled to visit Mr. Threlkeld at
his station, and, in a few days passed with him, received many useful explanations on
points not sufficiently elucidated in the grammar, together with free access to his unpub-
lished notes, and the advantage of reference, on doubtful points, to the natives from whom
his materials had been derived. The grammar of the Kamilarai dialect which follows
is therefore entirely due to Mr. Threlkeld, the only changes being in the orthography,
the arrangement, and some of the nomenclature. The name of Kamsilarai, it should be
remarked, is that given to the people of this district (or rather, perhaps, to their language)
by the natives of Wellington Valley. We are not aware if it is known to the people
themselves, or if they have any general word by which to designate all those who speak
their tongue. None is given by Mr. Threlkeld, to whom it would doubtless have been
known,

The other dialect is that spoken at the place last-mentioned,—Waellington Valley,—
situated beyond the Blue Ridge, about two hundred miles west of Lake Maquarie,—indeed
on the interior boundary line of the colony. At this place a mission of the Church of
England had been established about eight years before our arrival. We have to acknow-
ledge the extreme kindness of the Rev, William Watson, who, during a fortnight passed
at his house, not only gave every assistance in obtaining a vocabulary from the natives,
but did us the unexpected favor of drawing up an account of the most important peculi-
arities of the language, modelled as nearly as possible on the grammar of Mr. Threlkeld,
for the purpose of comparison. This is here given, with only some slight change of
form, and must be considered as constituting a most valuable contribution on the part of
Mr. Watson, to the stores of philological science. The language is known to the natives
who speak it by the name of Wira-durei or Wiraturdi,

PHONOLOGY.

The following list comprises all the elementary sounds that occur in the Australian
dialects, so far as our observation has extended.

PRIMITIVE SOUNDS. VARIATIONS,
a v, &
e i; Y
o U; w
k g
l
m
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PRIMITIVE SOUNDS, VARTATIONS,
n
L
P b
,
t d

To these should perhaps be added two more sounds, the one somewhat resembling the
French ¢, but slightly nasalised. When lengthened, it has nearly the sound of a short
d, followed closely by a short 7, and may, indced, be only a rapid pronunciation of this
diphthong.  Mr. Watson has written it a&. The other articulation is an 7, not trilled, but
pronounced likewise with a nasal intonation. Mr. Watson distinguishes it sometimes by
an / preceding it; but in other instances it is left unmarked, and it seems doubtful, on
the whole, whether it is not to be regarded as a mere variation of the usual trilled or
rolling ».

Leaving these out of the question, it will be seen that the number of elements is but
eleven, and that among them are no sibilants, aspirates, or gutturals. The general cha.-
racter of the pronunciation is dental and nasal ; the sounds are formed principally in the
fore part of the mouth, and the intonations are varied and pleasing. The accent, in words
of two syllables, is usually on the first, and in words of threc or more on the antepenulti-
mate; but to this there are many exceptions. Words and syllables always end in a
vowel, or in onc of the consonants, I, m, », p, and 7.

The most striking peculiarity in the alphabet is the paucity of vowel sounds. This
had not been observed by the missionaries, nor was it brought to our attention until after
leaving the country. On reviewing our notes and vocabularies, we were struck by the
evident fact that only three distinct vowel sounds were to be recognised. The @ and v,
the e and ¢, and the 0 and «, are always interchangeable. Some dialects more affect the
first, and others the second variation. In other dialects, some individuals pronounce the
a, ¢, and o0, and others the v, 7, and %,—or the same person uses both indifferently. In
three hundred words of the Aamzilarai, written down from the pronunciation of a native
(of course before this peculiarity with respect to the vowels had been observed), the letter
o0 is not once used, and the letter ¢ but four times. On the other hand, in two hundred
words of the Weradurei, while the o is found sixty-seven times, the % occurs but six;
the e, also, is much more frequent than the 2, though the difference is not so great, the
latter being written chiefly in the diphthongs az and ez. In several instances, the words
are written in two ways, as, betia and betéa, paréay and pariay, showing that the pro-
nunciation wavered between the two sounds. Words spelled by Mr. Threlkeld with
u were written by us with o, as ponkala for birnk¥la; but probably from another native
we should have heard the word agreeably to the latter orthography. This variableness
in the sound of the vowels will account for the five characters being used by the mission-
aries, where three would be sufficient. B, d, and g, are, in like manner, frequently
used, though their places might always be supplied by the corresponding mutes, , 2, and
%. In the following grammars, the orthography of the missionaries has in general been
adhered to, with the exception of the omission of unnecessary letters, such as double
consonants, and the &, which is employed by them to denote sometimes a nasal end
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sometimes a denta] pronunciation of the consonant which it accompanies. The short u

in but is expressed by v, the g by p, &c.

ETYMOLOGY.

For greater convenience in instituting a comparison between the two grammars, it has
seemed best to give them in parallel columns, by which not only the points of resem-
blance and dissimilarity may be seized at once, but the necessity of repeating many

explanations is avoided.

KAMILARAIL
NOUNS.

There is no inflection of the noun to
express either gender or number, and these
are rarely distinguished in speaking. Oc-
casionally a pronoun is used for this pur-
pose ; as, makoro, fish, vni tare makoro,
these fish.

In the single case of patronymics, there
is a feminine termination distinct from the
masculine ; — Englandkal, Englishman ;
Englandkaléen, Englishwoman.

The cases are distinguished by particles
corresponding to our prepositions, but post-
fixed to the noun.

There are two nominative cases, one of
which is the simple nominative, or ground-
form, and the other is employed as the
agent to verbs, or in answering to the ques-
tion, who did it? This form always termi-
nates in o.

The accusative is the same with the
simple nominative, except in proper names
of persons and in pronouns; no error can
arise {rom this, as the simple nominative is
never used in conjunction with a verb.

The vocative is the same with the simple
nominative, having merely the particle
ala! answering to O/ prefixed to it.

The genitive of possession (answering to

the question, whose?) always terminates
in ba.

WIRADUREIL
NOUNS.

The plural number is not often distin-
guished, but when necessary, it may be
expressed either by a pronoun, or by affixing
the particles galap and girbay; as, bigas,
shell, bagai-galap, shells. '

The simple (or neuter) and the active (or
agent) nominative exist in this language;
the latter always terminates in e.

The accusative is the same with the
simple nominative, except in the pronouns.

The vocative is distinguished by the par-
ticle ya/ prefixed to the simple nominative.

The genitive ends in guna or guba,
though the final syllable (bz) is sometimes
omitted. Gwuna is used with proper names,
and nouns relating to human beings ; guba
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The dative of the object (answering to,
Jor whom ? for what?) ends in ko, except
for names of persons and interrogative pro-
nouns, which have nuvy.

The dative of motion (answcring to, to or
toward whom or what 7y ends in ako or 2nko.

The ablative of the cause (from, on ac-
count of, concerning) ends in iz or ka:.

The ablative of motion ( from, away from)
terminates in @biruy or inlirvy.

The ablative of conjunction (with, along
with) ends in oa.

The ablative of location or residence (at,
remaining at or with) ends in aba or tnba.

There are six declensions, according to
which not only nouns, but adjectives and
participles are declined.

All names of persons belong to the first
declension. The active nominative is formed
from the simple, by adding to ; the genitive
by adding wmnba ; the accusative has nup;
the first dative, nitp ; the sccond, Ainko; the
first ablative has kaz; the second, Atnbi.
rup; the third, Aatéa; and the fourth,
kinba.

In all but the first declension, the geni-
tive termination is koba, and the first dative,
ko. 'The other cases are [ormed from the
active nominative by changing the final o
into ako, dbirvy, oa, and aba. It will there-
fore only be necessary to give the termina.
tion of the active nominative.

The active nominative of the second de-
clension terminates in fo ; of the third in
ko ; of the fourth in lo; of the fifth in 6;
and of the sixth in ro.

Nouns ending in % or 2z belong to the
second dcclension ; those in p, a, é, o, %, to
the third ; those in / to the fourth ; those in
70, belonging to the fifth, require the accent
to be shifted to the o, as mdkoro, fish,
active nominative, makaro. Nouns of three
syllables, ending in 7e, change the e to o,

RALTIA. 485

WIRADUREL
with names of the lower animals and inani-
mate objects,
The dative of the object terminates in

gu ; it is sometimes not distinguished from
the genitive.

The dative of motion or place (%, with,
towards, in) always ends in a.

There is but one ablative, answering to
the prepositions from, by, about, concerning,
&c. ; its terminal letter is 2.

The declensions are distinguished in this
language, according to the mode of forming
the active nominative.

The first declension comprises all nouns
which terminate in z or » ; these form the
active nominative as follows :

SIMPLE NOM, ACT. NOM.
-z makes dyu
in dyu
an du
.‘l’ n 113
i’- n 11
an tu
et diw
az atu
ain antu

The second declension includes those
nouns which end in a, %, or p, and foreign
words in m. The active nominative is
formed by adding g% to the simple; it is
therefore the same with the dative.

The third declension comprehends all
nouns which end in Z or 7. The active
nominative is formed by adding u to the
simple.

122
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KAMILARAL
as kokere, hot, kokero ; these also belong to
the fifth declension. Nouns of four sylla-
bles, ending in 7, are of the sixth declension.

Participial nouns, used as agents, change
their final syllable 7a to 76, as bunloara,
that which is struck; active nominative,
bantoars.

The author gives a second declension,
which comprises a few variations peculiar
to names of places; as, Mulubinbakal, a
man of Mulubinba ; Mulubinbakolay, to
Mulubinba. In the other cases, the words
are declined according to their terminations.
Mulubinba is of the third declension.

The following is an example of a noun
varied according to the first declension, or
that appropriated to the names of persons.

Biraban, a man’s name (meaning, pro-
perly, Eagle-hawk).

Simple nom. Biraban

Act. nom.  Birabanto, B. does, did, will,
&ec.

Gen. Birabaniumba, belonging to
B.

1st Dat, Birabanniyp, for B.

2d Dat. Birabankinko, to, toward B.

Acc. Birabannvy, Biraban

1st Abl. Birabankaz, from,onaccount
of B.

2d Abl. Birabankabiroy, away from
B.

3d Abl. Birabankatéa, along with B,

4th Abl. Birabankinba, remaining
with B.

The same word, when used as a common
noun, signifying an eagle-hawk, is declined
according to the second declension.

Simple nom. draban, a hawk

Act. nom.  birabanto, a hawk does, &c.
Gen. birabankoba, of a hawk

1st Dat. birabanko, for a hawk

2d Dat. berabantako, to a hawk

PHILOLOGY.

WIRADUREL

Bagazi, a shell or spoon, of the first de-
clension, is thus varied:
Simple nom. bagaz, a shell

Act. nom. bagatu, a shell does, will, &c.
Gen. bagaiguba, of a shell
1st Dat. bagaigu, for a shell
2d Dat. bagaita, to or with a shell
Acc. bagai
Abl. bagaidsi, by, concerning, &c.,
a shell
PLURAL,

Simple nom.

bagai-galay, shells

Act. nom.  bagai-galandu (qu. -gu?)
Gen. bagai-galapguba

1st Dat. bagai-galapgu

2d Dat. bagai-galapga

Abl. bagai-galand:

Karandarap, a book, of the second de-
clension, is varied as follows :

Simple nom. karandaray, a book

Act. nom. karandarapgu, a book does,
&e.

Gen. karandarapguba, of a book

1st Dat, karandaraygu, for a book

2d Dat, karandarapga, to or with a
book

Abl. karandarandi,by,concerning
a book

The plural is karandaran-galay, de-
clined like that of bagai.
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Acc. beraban, a hawk
1st Abl.
hawk
2d Abl. birabantalirvy, away from a
hawk
3d Abl. birabantoa, along with a hawk
4th Abl. tirabantala, staying with a

hawk

The other declension can be easily
formed from these.

ADJECTIVES.

The same word may be adjective, noun,
verb, or adverb, according to the construc-
tion, or the affixed particles. Murorop,
good, yarakai, bad, konéin, pretty, with
the particles of agency affixed, would be-
come agents, or verbal nominatives, and,
consequently nouns, as murorépko, the
good ; yarakaito, the bad, etc.

The adjective follows the noun which it
qualifies, and agrees with it in case.

Comparison can only be expressed by a
circumlocution ; as, this is very sweet, that
is not, kekvl kei vni kawevlkawwvl, kea-
wai vnoa, lit., sweet is this exceedingly, is
not that,

NUMERALS

The natives can count no farther than
four, beyond which they use the general
term kawwvulkawwvl, many.

waknl, one
buloara, two
yoro, three
waradn, four

487
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Inar, woman, and burdl, bed, will serve

birabantin, on account of a as examples of the third declension.

Simple nom. tnar burdl
Act. nom. tnaru burdale
Gen. inarguna burdlguba
1st Dat. nargu buralgu
2d Dat. tnara burdla
Abl. tnart burdle
ADJECTIVES.

Adjectives are declined like nouns, and
generally agree with them in case.

Comparison is expressed by circumlo-
cutions ; as, yina maruy bala mal dila,
this good truly is with that (d2la being in
the ablative), for, this is better than that;
or, yina maruy yrla wirai, this good, that
not.

A high or superlative degree is expressed
by the addition of &dp or bildy, or both, to
the adjective ; as,mdruy, good, mdrumbdy,
very good, mdrumbdy bildy, extremely
good.

NUMERALS,

The only numerals in use are—

punbai, one
bula, two
bula-yunbai, three
bupgu, four or many
bupgu-galay,

) very many
biay-galay g
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These become ordinals by declining them
8o as to agree with the noun to which they
belong ; as, purevpka yoroka, on the third
day.

PRONOUNS.

There are two classes of personal pro-
nouns in the singular number, correspond-
ing to the simple and active nominatives of
nouns. Those of one class are used sepa-
rately (as in answer to the question, who
is it?), and may be termed absolute pro-
nouns. They resemble the moi, toi, lui,
of the French. The others are only used
in conjunction with the verb, like the je,
tu, i, of that language. In the dual and
plural, however, this distinction is not made.

The absolute pronouns are irregular in
their declension,—

NOM, GEN. DAT.

patoa emoirmba emol'y, 1, mine, to
me

pintoa  pirobmba  proty, thou, thine,
&ec.

nwwwoa yikovmba  yrkotiy, he, &c.

bovntoa botnotinba bovnotnko, she

The other oblique cases are formed from
the dative (except those of boirntoa, which
are formed {rom the accusative boirnotrn),
according to the first declension; as, emo-
trpkinko, to me, emot pkai, on account of
me, &c.

The adjunct pronouns, or those which
are used with verbs, are—

PHILOLOGY.

WIRADUREL
These are declined like nouns, according
to their terminations.,

The following are the ordinal adverbs:

yunbata, once

bulaga, twice

bulaypunbata, three times
biapga, biapganda, many times

PRONOUNS.

There is but one class of personal pro-
nouns, and in these, with the exception of
the dual, the active nominative is the same
as the simple. The accusative, however,
is different {rom the nominative. All the
pronouns, when postfixed to other words,
undergo contractions. The singular pro-
nouns are padw or patu, 1; pindu, thou;
guin or pin, he, she, or it. Nz is some-
times used for the feminine or neuter of the
third person.

These pronouns are thus declined :

FULL FORM. CONTRACTION,
Nom. padu or patu du, tu, or dyu
Gen.  padi or pati dr, 22, or dyt
1st Dat. padi or yatr “o o«
2d Dat. panunda nunda
Acc. panal nal
Voc.  ya panal (ah me!)
Abl. yanund: nundi
BECOND PERSON.
Nom. ypindu ndu
Gen. yiny nu
1st Dat. pinugu nugu
2d Dat. pinyunda nyunda
Acc. penyal nyal
Voc. ya mindu
Abl. pinyund: nyunds
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bayp, I ; tia, me THIRD PERSON,
b, thou ; bin, thee Nom., gatn or pin (contracted giz); Gen.
now, he ; bon, him guy; Dat. yuan; Acc. pin; Abl. tien.
bot ntoa, she ; notn, her
There are three dual pronouns,—balz, The dual pronouns are, bali, we two;
we two ; bula, ye two; buloara, they two, pindu-bula, ye two; yain-bula, they two.
They are thus declined— The first is thus declined :
NoM, Acc. GEN. 1sT DaT. Simp. nom. bali, we two (thou and I)
bali yalin  palinba palinko, &c. Act. nom. pali, we two do —
bula  bulun bulunba bulunko Acc. yaligin, us two
buloara buloara buloarakoba buloarako Gen. paliginguna, of us two
: 1st Dat. paligingu, for us two
Buloara, when used as a nominative to 24 Dat. paligindya, to, or toward us
a verb, becomes buloaré; the others un- Abl, yaligindyzi, from, by, &ec., us
dergo no change.
Bal properly signifies “thou and [;” to  In the pronoun of the second person,

express ‘“ he and I,” or ““she and I,” the yindu and bula are both varied ; us—
adjunct pronouns of the third person sin-

gular are added ; as— Simp. nom. yndu bula, you two

Act. nom. pindu bulagu, — —
Nom. bali noa, we two, he and I Gen. ptnu bulagu, of you two
Ace. palin bon, us two, him and me 1st Dat, “ &« for you two
Gen. palinba bon, of us two 2d Dat,. yinyunda bulaga, to you two
Nom. bali boti ntoa, she and 1 Acc. yinyal bula, you two
Acc. palir novn, her and me Abl. pinyunds buladi, from, by you
Gen. yalinba notin, of us two two

A peculiar kind of dual (if such it may The declension of patn-bula is not given ;
be called), in which the nominative and probably only the last word is varied. Bu-
accusative are combined, is used in con- Zaguol, the other two, is varied according
junction with the verb, There are six of to the third declension of nouns.

these compound pronouns : To express “he and I,” the pronoun
guin, he, is prefixed, without change, to all
banuy, [—thee the cases of dali; as, guin-bali, he and I;
banotin, [—her act. nom. guin-yali ; ace. guin-paligin, &ec.
binity, thou—him
binotn, thou—her The combined dual pronouns do not exist
biloa, he—thee in this dialect.

bintoa, she—thee

They are used in such expressions as
«] love thee,” ¢ thou strikest him,” &c.
They make the nearest approach which

123
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occurs in the language to the transitions
of the Indian tongues.

The plural pronouns are peén, we; nura,
ye; dara, they. They are declined as fol-
lows:

NOM. ACC, GEN.,

peén yearon pearvnba, &c.
nura nurvn nurvnba

bara barvn barvnba

By adding &0 to the pronouns, we have
an emphatic form of expression; as, —

yatoa -bo, I myself, I only, I indeed (am)
yintoa -bo, thou, &c.

There are demonstrative pronouns which
are employed according to the relative dis-
tance of the object. These are—

Unz, this, near the speaker.
tinoa, that yonder, at a little distance.
untoa, that there, near the person addressed.

They are thus declined :

NOM. AND ACC, 2p paT, 2p aBL.
uni vntiko, to  untibiruy, from
this this
onoq vntako vntabirvy
ontoa  untoako vntoabirvy

PHILOLOGY.
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The plural pronouns are piani, we;
pindugir, ye; guingulia or yingulia, they.
Gir, which is added to yindu, seems to be
a contraction of the plural suffix girbap;
gulia, which is added to guin, signifies pro-
perly Zke,

These pronouns are thus declined:

Nom. pian: pindugir
Ace. planigin yinyalgir
Gen. pianigingu  pinugirgu
2d Dat. pianigindya ypinyundagir
Abl.  pianigindyi yinyundigir

Nom. guin-gulia or pin-gulia

Acc. (qu. Dat.?) paguan-guliala (or pa-
gudin)

Gen. paguan-guliagu

Abl. paguan-guliali

By adding the words guyupan-bul to the
personal pronouns, we have a meaning
similar to that given by self or selves in
English ; as, padu guyupan-bul, 1 myself.
Guyupan, with the genitive, has the force
of own; as, padi guyupan, my own.

The demonstrative pronouns are—

SING. PLURAL.
vidyt or pidi, this vidys -gulia, these
mna, this yina -gulia ¢
pugu, this (agent) pugu -gulia
padi, that yarn -gulia, those
pana, vanaingulia *
yagu, that (agent) pagugulia  “
yila, that one yila-gulia ¢

The dual is formed by changing gulia to
bula ; pina-bula, these two, &c.

These pronouns are also used as relatives;
thus, yina dibilain pana yirndw bala-bunz,
this is the bird that thou didst kill; yina
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These pronouns are only used separately ;
those which are employed as nominatives
to verbs are pali, this; pala, that yonder;
paloa, that by you. From these the other
cases are supplied.

ACT. NOM. GEN. 1sT par.
pal yalikoba paliko
yala nalakoba yalako
yaloa yaloakoba yaloako

T2 may be termed a verbal pronoun. It
resembles somewhat the French voici, voila,
and may be translated, 2 ¢s. In the plural,
it makes Zara, they are, which, when used
as the nominative to a verb (in conjunction
with another pronoun) becomes taro ; thus,

Abs.
Adj.
Abs.
Adj.

unt ta, this is he, or it is this,
pali ta, this is he who, &ec.
uni tara, these are they.

paly taro, these are they iwo.

The interrogative pronouns pazn, who?
min or minariy, what? are thus declined:

S.N. pan min or minarty
A.N. panto minaripko
Gen.  panumba minaripkoba
1st Dat. panniyp

2d « pankinko manartpkolay
Acc. pannuy minnuy

1st Abl. pankai minariptin

2d ¢« pankinbirvy minaripbiruy
38d ¢ pankaloa manaripkoa

4th « ypankinba minariypkaba

Minnan signifies, how many?

INDEFINITE PRONOUNS.
winta, some
yantin, all
kanwvlkawwol, many
warea, few
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dibilain pagu widyera, this is the bird that
drinks.

The interrogative pronouns are pandsi,
who ! minyay, what 1—

S.N. ypands minyay

A.N. pandu minyalu

Gen.  pangu minyapgu

1st Dat. i ¢

2d Dat. ydnunda wminyayurgu (toward)
Acc.  pandi minyay

Abl. panundi minyali

minyala (in, with, on)

Minyapan or minyapdin signifies, how
many 1

INDEFINITE PRONOUNS.
gulbir, some

biambul, all, the whole

biap, many or more

biaygul, all, every one
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yiturabul, some one
tarat, other

ADVERBS.

Adverbs whose significations will admit
of it, are declined in the same way as
nouns ; as —

Nom. won or wonita, where
Gen. masc. wontakal, of what place?
Gen. fem. wontakaléen, of what place?
1st Dat. wontakoldy, to what place, whi.
ther?
2d Dat. wontarty, toward what place?
Acc. wonnuy, what place?
1st Abl, wontaiznio, at what place ?
2d Abl. wontabiruy, from whence ?
3d Abl, wontakoa, through, by, what
place?
PREPOSITIONS.

These, if we regard their construction,
should be called postpositions, as they are
always appended to the noun, We have
elsewhere treated them as case-endings.

ba, ko, koba, of, for

koldy, to, towards

tin, from, on account of, because of

kai, same as tin, but used with proper
names, and pronouns

birvy, from, away from

katoa, with, in company with

ka, kaba, in, at

murariy, into

myruy, within

warai, without

CONJUNCTIONS.

These are rarely used, the construction
of the language being such as to leave no
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yambuon, any one
guol, other
punbaiguol, another ; bula guol, two others.

ADVERBS,

The following is the declension of the
adverb ta-ga, where?

Nom. td-gd, where? what place?
Gen.  td-gu, of what place?

1st Dat. ti-gu, for what place?

2d Dat. tiagapurgu, toward what place?
1st Abl. tagala (bapgala) in what place?
2d Abl, tadila, from whence?

PREPOSITIONS.

The particles which are affixed to nouns
and take the place of prepositions are—

gu, guna, guba, of, for

pur, purgu, towards

dv, from, by, about, concerning
daratu, by means of

durei, with, in company with

la, in, at

urgana, in (or, as a verb, to be in)
wuruin, through (or to pass through)
yiriage, by (or to pass by)
wombinya, upon (to be upon)

The last four are more properly verbs.

CONJUNCTIONS.

There are, strictly speaking, no con-
junctions in this dialect, the construction
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necessity for such connectives.
lowing are sometimes employed :

The fol-

patun, and
kula, because
paduin, therefore

VERBS.

The verb is the most peculiar, and at
the same time the most difficult part of
Australian grammar. [t has numerous va-
riations, many of which are unlike those of
any other languages. These variations
have all reference either to time or to man.
ner, there being no inflections for either
number or person, which are always ex-
pressed by the pronoun. The root or
ground-form of the verb is usually a word
of one or two syllables, and to this various
particles are appended, which modify the
signification, and sometimes protract the
word to an extraordinary length. Thus,
from the verbal root &z or bun, to strike,
we have the forms which follow (the nomi.
native pronoun bayp, I, being understood) :

1. Active transitive form: bantan, I strike,
2. Definite or participial : bunkilin, I am
striking.
3. Continuative : binkililin, I am con-
tinually striking (as threshing, beat-
ing, &c.)
Reflective: bunkilevn, 1 struck myself.
5. Reciprocal: bunkilan, we strike one
another,
6. Optative: bawil, I would strike, or,
that 1 might strike.
7. Deprecatory : buntéa kon koa, lest I
should strike.
8. Iterative: buntéa konuvn,] will strike
again.
9. Imperative: buwa, strike.
10. Iofinitive: dankiliko, in order to strike.

b
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not requiring them. Bu, signifying and
or also, is never used alone, but always as
a suffix, as, padu-bu, | also.

VERBS.

The verb in this language is as remark-
able as in the Kamilarai for the number
and peculiarity of its variations. There
are eight or nine forms in common use, to
express the mode of an action, and no less
than fifteen tenses.

The following are the principal modi-
fications :

1. Active transitive : bumara, I strike.

2. Participial : of this there are two forms,
bumalginana, and bamalbiana, 1 am
striking ; the former is the most com-
mon.

3. Continuative; formed by reduplication:
bumabamara, I continue beating.

4. Reflective : bumalpyidyilinya, 1 strike

myself.

Reciprocal : bumalana, we strike one

another.

Optative : bumai, that I may strike,

Iterative : bumaldlinya, 1 strike again,

Imperative : bama, strike.

. Infinitive: bumdligu, in order to strike.

-

© P
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1. Suppositive: bumpa ba, if I had
struck.

TENSES.

There are eight tenses, though in some
of the forms, only a part of them are in use:

. Present: bantan, I strike.

2. Remote past: buntdla, I struck for-
merly.

8. Recent past: bankvla, I struck lately.

4. Recent pluperfect: bunkvla -ta, I had
lately struck.

5. Hodiernal past: bankéun, I struck this
morning (or to-day).

6. Future aorist: bunvn, I shall strike,

7. Crastinal future : bankin, I shall strike
to-morrow (morning).

8. Inceptive future: bunkili -koldy, 1 am

going to strike.

et

Of these tenses the continuative form has
but two, viz.: the present and past aorist ;
the usitative and reciprocal have only the
past, and the optative has only one tense,
with a general signification,—buwwil, that 1
might strike. The participial and recipro-
cal forms have all the tenses,

There is no special form for the passive.
It is denoted by subjoining to the verb a
noun or pronoun in the accusative case,
without a nominative expressed : thus, bun-
tan bay signifies, I strike, and bantan tia,
1 am struck (lit. strike me).

There are various forms of the negative,

PHILOLOGY.
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TENSES.

1. Present: bumara, | strike.
2. Instant present: bumaldwana, | am
just now striking.
3. Past aorist : bume, I struck.
4, Instant past: bumaldwani, I was just
now striking.
5. Preterite : bumalguain, 1 have struck.,
6. Instant preterite : bumaldwan, I have
just struck.
7. Remote past: bumalgundn, 1 struck
long ago.
8. Hodiernal past: bumalpdrin, I struck
this morning.
9. Hesternal past: bumalgurdni, 1 struck
yesterday.
10. Pluperfect : bumaléini, I had struck.
11. Proximate future: bdumadigirt, 1 shall
soon strike,
Instant future: bamaldwagirs, 1 shall
immediately strike,
Remote future: bumalpdrigirs, | shall
hereafter strike.
Crastinal future: bumalparicwagiri, 1
shall strike to-morrow.
Future preterite: bumégiri, 1 shall
have struck.

12.
13.
14.

15.

Each mode or form may be varied
through all these tenses.

Some verbs (as those which terminate in
ana and inya) have still another tense,
answering to the recent past in Kamilaraj ;
as, pana, I see; preterite, pdguain, I have
seen ; recent past, yain, | saw lately,

Mr. Watson says nothing of the passive
in his grammar, but some forms are given
in the translated sentences which seem to
indicate its existence. Bumdn (or bumdin)
bala nal, 1 am struck (where nal is in
the accusative). Nal bumani dyin, [ am
struck by him, (where za is in the accusa-
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the verb being sometimes only preceded by
keawai or keawaran, and sometimes having
after it, in addition, korien or pa. Thus,
the negative of bantan is keawaran bin-
korien ; that of bunkeun is keawar bunki-
pa, &c.

CONJUGATIONS,

Using this word (as in the Latin gram.
mar) to signify different modes of inflecting
verbs, there appear to be but four conjuga-
tions in this language,—though others may
possibly exist. They are distinguished by
the termination of the infinitive. The verbs
of the

1st conj. end in 6liko, 6liko, and éliko

2d ¢ s Eiliko
3d « «  biliko
4th « s riliko and tiliko

These conjugations differ in the forma-
tion of the tenses as follows:

PRES. REM, PAST. REC. PAST. FUT. DEF, INF.
1.an dla a gnon Ulin 6liko
an dla a onon olin  oltko
in dla a onuvn élin  éliko
R.tan tila kvila nvn  kidin kiliko
8. bin bidla bia binvn biin biliko
4. rin rdala rea rinuvn riin riliko
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tive, and dytn, him, in the ablative.) Bu-
magtri nyal yain, lest thou be struck.

CONJUGATIONS.

There are seven conjugations, distin-
guished by the termination of the infinitive.
Those of the

1st conj. end in dlzgu

2d o« “  iligu
34 « & dgzgu
4th « “ o igtou
5th « “ upgigu
6th « “  dpgigu
Tth « “  ipgrgu

The principal tenses are formed in the

following manner :

PRES. PAST. AOR. PERF.
1. ara é alguain
2. ira i tlguain
3. dna dnt aguain
4. inya nys iguain
5. ina une upgwain
6. ana ant apguain
7. pya iyl pgwain
FUT. PARTIC, INFIN,
1. algiri algunanra algigu -
2. dlgire tlgunana tlgigu
3. agirt agunana agigu
4. igire igunana igigu
5. upgirt  upgumana  upgiguU
6. aygiri  apgunana  apgigu
7. ipgire tpgunana  ipgigu



496 PHILOLOGY.

KEAMILARAL
PARADIGM OF THE FIRST CONJ UGATION.

Umé liko, to make.
Root, wmv (or uma).
INDEFINITE FORM.

Prest. uman bay vni, | make this

Rem. P. umadla, | made

Rec. P. uma, I made lately

Plup. uma-ta, 1 had made

Hod. P. umakéun, | have made to-day
Fut. A. umoénvn, | shall make

Cras. F. umakin, 1 shall make to-morrow
Inc. F. umuvli-koldy, | am going to make

PARTICIPIAL OR DEFINITE FORM,

Pres. umvlin, I am making

Rec. P. umoliéla, | was making lately (?)

Plup. wmuliélata, 1 had been making

Hod. P, wmulikéun, 1 have been making
to-day

Fut. A. umvlinvn, 1 shall be making

Cras. F. umvlikin, 1 shall be making to-
MOrrow.

Inc. F. wmulikolap, I am going to be
making

CONTINUATIVE FORM.

Pres. wmvlilin, I am making constantly,
or I keep making
Past. umuvkliéla, I was constantly making

REFLECTIVE FORM.
Past. umvlévn, | have made myself

RECIPROCAYL FORM.
Prest. wmvlan bali, we are making each
other.
Rem. P. umvlila
Plup. umvldlata
Hod. P. umuvlaikévu
Fut. umvlonvn
C. Fut. umvlaikin
Inc. F. wmuvlazi-koldy

WIRADUREL
PARADIGM OF THE FIRST CONJUGATION,

Madligu, to make,
Root, ma.

INDEFINITE FORM.

Pres. mara
Pret. mdlguain
Past. A. me
Plup. maléin:
Hod. P. malydrin
Prox. F. mdlgiri
Cras. F. malyariawagiri, &c.
[The other tenses may be easily formed
from these.]

DEFINITE OR PARTICIPIAL FORM,
Pres. malgindna (3d conjugation)
Pret. malgunaguain
Plup. malgunanéini
Hod. P. malgunaydrin (or malgunaiparin)
Prox. F. malgunagiri
Cras. F. malgunayariawagirt, &ec. &c.

CONTINUATIVE OR INTENBIVE FORM,
Pres. mamara, 1 make constantly, or ear-
nestly
Pret, mamalguain
Past. A. mame, &c. &c.

REFLECTIVE FORM.
Pres. malyidyilinya (Ath conjugation)
Pret. malyidyiliguain, &c. &c.

RECIPROCAL FORM.
Pres. maldna (3d conjugation)
Pret, malaguain
Plup. malanéine
Hod. P. malaiparin
Fut. malagir:
Cras. F. malaiawagiri, &c.
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INFINITIVE,
Indic. umd liko, in order to make
Contin. umuitkon, to continue making
Recip. umuvlaikoa, to make one another

OPTATIVE,
Aorist, wmanwtl-koo, that I might make

ITERATIVE,
Pres. uméakan, I am making again
Fut. uméakvnvn, | shall make again

SUPPOSITIVE,
Aor. umapa-ba, had 1 made

DESIDERATIVE,
Aor. umapa-ta, I would that | had made

IMPERATIVE.
Indic. #mula, make thou
Intens. wma-umvla, make diligently
Reflec. umulia, make thyself
Recip. wmula, make one another
Iter. uméaka, make again
Instant, wmakéa, make now, at once

The paradigms of the other conjugations
may be easily formed from this example.

There are two neuter or substantive verbs,
ka or kv, which makes in the infinitive
kakiliko, and ba or bu, which makes b6 liko
(or baliko). The first has a passive signi-
fication, as simply to exist or be in any
state ; the other is active, meaning to be
in the act of doing any thing; as, téts-ka,
to be dead; zéti-ba, to be dying, or to die.
The latter, however, seems to be more
rarely used than the former.

The following is the paradigm of the
verb ka, to be, of the second conjugation,
(The a in this word has an obscure sound,
approaching to v, which is sometimes sub-
stituted for it.)

INDEFINITE FORM.
Present Tense.
bay kutan (or katan), I am
bt kvtan, thou art
noa kvtan, he is
125
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INFINITIVE.
Indef. maligu (or mali)
Particip. malgunagigu (or malgunag?)
Recip. malagigu (or malagi)
Iter. malaligigu (or malaligt)

ITERATIVE.
Pres. malalinya (4th conjugation)
Fut. malaligiri, &c. &ec. .

IMPERATIVE.
Indef. ma, make .
Intens, mama, make diligently
Recip. malata, make one another
lter. malalita, make again
Particip. malgunata, continue making

There is properly but one substantive
verb, though several other words, particu-
larly bala and wart, ave often used in place
of one, but they are indeclinable.

The following is the paradigm given by
Mr. Watson of the verb pipinya, to be
(of the fourth conjugation).

INDEFINITE FORM.
Present Tense.
patu yipinya, I am
pindu piyinya, thou art
mn ppinya, he or she is
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INDEFINITE FORM.
botintoa kutan, she is
péén kutan, we are, &c.

Rem, Past. katdla, 1 was formerly
Rec. P. kakdla, 1 was lately

Plup, kakdlata, | had lately been
Hod. P. kakéun, I was to-day

Fut. Aor. kakdnun, I shall be

Cras. F. kakin, 1 shall be to-morrow
Inc. F. kakili-kolay, I am going to be

DEFINITE FORM.
Pres. kakililin, | am now (or am being)
Past. kakilié¢la, | was then
Plup. kakiliélata, 1 had then been
Hod. P. kakilikéuvn, 1 was this morning
Fut. A. kakelinun, 1 shall then be, &ec.

CONTINUATIVE FORM.,
Pres. kakililin, 1 continue to be, or am
constantly
Past Aor. kakiliela, I continued to be

RECIFROCAL FORM,
Pres. kakililan, we are, or live, together
Past A. kakilidla, we were together
Hod. P. kakilaikévn, &c. &c.

INPINITIVE.

Indic. kakiliko, in order to be
Contin, kakilikoa, to continue to be
Recip. kakilaikoa, to be with one another

OPTATIVE.

Aor. kawwil koa, that I might be, or, I
would be

ITERATIVE.
Pres. katéakun, 1 am again
Fut. katéaksnun, 1 shall be again

PHILOLOGY.
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INDEFINITE FORM,

piani ppinya, we are, &c.

Inst. Pres. yrdwana, I am

Past Aor. pipyi, I was

Inst. Past. yidwant, I was just now

Pret. pipgwain, I have been

Inst. Pret. ytdwan, I have just been

Rem. P. pipgundn, | was formerly

Hod. P. pipdrin, I was this morning

Hest. P. pipgurans, 1 was yesterday

Plup. peyéinz, I had been

Prox. Fut. pipgire, I shall soon be

Inst. Fut. piawagiri, 1 shall be imme.
diately

Rem. Fut. piparigiri, 1 shall be hereafter

Cras. Fut. piparidwagirt, 1 shall be to-
morrow

Fut. Pret. yepyigere, I shall have been

DEFINITE FORM.
Pres, pipinana, I am being
Past A. yipginani, I was
Pret. pipgunaguain, I have been
Fut. pepgunagiri, 1 shall be, &c.

There is another participial form, pim-
biana, though the difference between the
two is not explained. The two termina-
tions are sometimes united in the future
tense, to express long-continued action or
existence, as, yimbiagunagire, I shall long
continue being.

INFINITIVE.,
Indef. yiygigu (or piyst), to be
Partic. yiygunagi-gu, to continue being
Iter. yealige-gu, to be again

OPTATIVE,

Aor. malay pipga, would, could, should be

ITERATIVE.
Pres. yialinyo, 1 am again
Fut. yialigiri, 1 shall be again, &c.
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SUPPOSITIVE AND NEGATIVE,

Aor. kapa ba, if I had been
Aor. keawaran kapa, 1 have not been

IMPERATIVE.
Indef, kawwa, be
Def, kakilia, be thus, remain
Recip. kakila, be together
Iter. katéaka, be again

There arc several verbal nouns, or nouns
derived {from verbs, in this language :

1. The agent, or doer of an act, is ex-
pressed by the termination kdzn; as, bun-
kilikan, a striker, one who strikes,

2. One who habitually or professionally
performs any act, is expressed by the ter-
mination ye; as, bunkiye, a striker,a boxer,
murderer, &c.

3. The thing or object which performs
an act has the termination kane; as, bun-
kilikane, the thing which strikes, a cudgel.

4. The particular act performed is ex-
pressed by ta; as, bunkilita, the striking,
the fighting (which took place).

5. The act in the abstract is distinguished
by to; as, bunkilito, a blow, or fight.

6. The place in which an action takes
place has the termination pel or pei; as,
bunkiliyeil, a place of striking, a pugilistic
ring.

There is also a verbal noun or adjective,
with a passive signification, ending in Zéara ;
as, buntoara, that which is struck, umvi-
téara, that which is made or done.

The following table of derivatives is {rom
Mr. Threlkeld’s manuscripts. It shows in
a striking light the advantages which the
language derives from this source, both for
discriminating nice shades of meaning, and
for devising names descriptive of new ob-
jects :
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[Besides the above forms, others are
given among the examples, which seem to
be contractions; as, pinya for yipinya;
yilinya for yiakiya, &c.)

IMPERATIVE.
Indef. pipga, be
Def. pinginata, be thus

Iter. pialita, be again

Verbal adjectives are formed from the
participle by adding gidyal; as, babilgu-
nana, singing, babilgunana-gidyal gibvi,
a singing man.

Verbal nouns, signifying one who habi-
tually performs an act, are formed from the
preterite by changing guain to tain; as,
babilguain, 1 sung, babiltain, a singer;
yara, to speak, yalguain, 1 spoke, yaltain,
a speaker,



THE YERB.
bankili, to smite
uwali, 10 walk
mankili, to take
umali, to do
wiyali, to speak
yalawal, 1o sit
yurali, to hear
yuksli, to give
kvrili, to carry
polomali, to protect
wirobali, to follow

pirikili, to recline
tiwali, to seek
wankili, to leave

THE A(llrf'l'.
bunkilikan, smiter
uwalikan, walker
manktkun, taker
umalikan, maker
wiyalikan, speaker
yalawalikan, sitter
yuralikan, hearer
pekilikan, giver
kuridikan, carrier

THE ACTOR.
bunkiye, boxer
wwaliye, wanderer
mankiye, thief
umaiye, artisan
wiyarye, commander
yalawazye, idler
puratye, listener
pakeye, almoner
kuriye, porter

yolomalikan, protector yolomaiye, savior
wirobalikan, follower wirobaiye, disciple

pirtkilikan, recliner
tiwalikan, secker
wunkiltkan, resigner

pirtkiye, sluggard

tiwatye, searcher (1)
wunkiye, magistrate

pakuyali, to deceive pakuyalikan, deceiver pakuyaye, liar

upali, to perform

upalikan, performer

upaiye, writer

KAMILARAL

THE INSTRUMENT.
bunkilikane, cudgel
wuwaltkane, coach
mankilikane, trap
umalikane, tool
wiyalikane, book
yalawalikane, seat
puralikane, ear-trumpet
pukilikane, shop

THE DEED,
birnkilito, blow
wwalilo, journey
mankililo, grasp
wumadito, work
wiyalito, speech
yalawalito, session
puralito, attention
yukilito, liberality
kurilikane, yoke kurilito, carriage
nolomalikane, safeguard  yolomalito, protection
wirobalikane, portmanteau wirobalilo, pursuit

pirtkilikane, couch pirtkelito, rest
tiwalikane, drag tiwalito, search
wunkilikane, watch-house wunkilito, resignation
pakuyelikane, pretence  pakuyalito, deceit

upalikane, pen upalito, performance

THE PLACE.
bunkalepeil, pugilistic ring
wuwaliyerl, parade-ground
mankilipeil, a bank
umaliped!, manufactory
wiyalipeil, pulpit
yalawalipeil, pew
puraliyeil, town (for news)
pukilita, giving pukiliped, market
kurilita, carrying kuriliperl, wharf
polomalita, protecting polomaliyeil, fortress
werobalita, following wirebaliped, light-horse bar-

racks
pirikilita, reclining  pirikilipeil, bed-room
tirwalita, seeking tiwalipeil, the woods
wunkiliia, resigning twunkilipeid, watch-house
yakayalia, deceiving yakuyalipeil, gambling-
house
upahita, performing  wupalipeil, a desk

THE ACTION.
bunkilita, smiting
uwalita, walking
mankilita, taking
umalita, working
wiyalita, speaking
yalawalita, sitting
yvralita, hearing

Nores.—The orthography adopted in this table differs somewhat from that of the grammar, and is probably more correct,—as, wwali for uwoll, to walk, wiyali for
wiyelli, to speak, &c.—A musket is called bunkilikane, because it strikes with the ball ; the same word is applied to a hammer, a mallet, &c.—A magistrate is called
wunkiye, when he resigns or commits a man to a jailor, and hence a watch-house or jail is called either wunkilikane,a means of committing, or wunkilipeil, a committing-
place.—The light-horse, who follow the governor, are called wirobalikan, and hence the name given to their barracks, wirobaliyeil, lit, * place of following.” — Upali
signifies, properly, to do any thing with an instrument ; hence wpaiye might be applied to & painter or a cobbler, as well as to a writer, and upalikane would then mean

a brush or an awl.
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KAMILARAL

From what has been said, it will be evi-
dent that the power of the Australian lan-
guages resides chiefly in their numerous
modifying particles. It is often difficult to
determine whether these should be written
as separate words, or united with the term
which they scrve to modify. It is, likewise,
not always easy to trace the exact shade of
meaning which the particle is intended to
indicate, owing to thc novel and peculiar
principles on which the grammatical system
of these languages is founded.

Besides the particles already mentioned,
some others require to be noticed.

Korten is the word for not; but when
appended to a noun or adjective it has the
force of -less or un- in English ; as, muro-
7oy, good, worthy, murorey-korien, worth-
less, unworthy.

Kiloa, like, is used as a suffix, precisely
as in English; as, wonai-kiloa, childlike,

Ker answers to ¢sh in English; as, wo-
nazkei, childish ; wonkuvlket, ioolish,

Yanti, as, is used in forming compari-
sons ; as, kekulkei vni yanti vnoa kiloa,
lit. sweet this as that like, 1. €. this is sweet
as that. Yunti-bo-ta is rendered *so in-
deed it is.”

Bo, joined with a pronoun, has an em-
phatic signification ; as, patoa-bo, I myself,
I indeed, &c. It is also used with other
words.

Ko ; this particle is of very frequent use
in this language. With some nouns it forms,
as has been seen, the active nominative case;
with all, it forms the dative case, having the
signification of zo or for, implying purpose
or object ; with the same meaning it is ap-
pended to the infinitive of verbs; as, bun-
kili-ko, in order to strike. In the latter
case it is frequently omitted in speaking.

Koa is used with the infinitive instead of
ko, in order to express continuance of an
action. With the form of the verb which
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Mogu is affixed to nouns to signify desti-
tution or privation; as, iray, teeth, wra-
mogu, toothless (the y being dropped before
m for euphony). Mubay has the same
meaning ; as, maruy-mubay, not good,
worthless.

Gulia is suffixed with the sense of Zke ;
as, wapgai-gulia, childlike. But where
similitude is intended, gulain must be used;
as, gibtr-gulain, like a man,

Iliyian is used in comparing ; as, mdyt
maruy, pila yiyian, this good that like, i. .
this is as good as that.

Bu signifies oo, or also; as, yadu-bu, 1
also.

Gu; all the remarks made respecting
%o in the Kamilarai dialect will apply to this
particle, which is identical in use and nearly
in sound.

126
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we have called deprecatory it has the signi-
fication of lest; as, buntéa-kun koa bon
bay, lest 1 should strike him, With the
optative it signifies that, in order that ; as,
bawil koa bon bay, that I may strike him.

Ba has the sense of while, if, when ; as,
buntan bon bay ba, while I strike him;
bampa bon bay ba, if | had struck him.

Layp denotes quality ; thus, from pile,
salt (the noun), we have the adjective, pule-
lay, salt, saline ; pule-korten would signify
saltless, without salt, and puvle-korien-lay,
unsalted, sweet.

Wal is a particle expressing intention or
will ; it is frequently joined with the future
of verbs.

Ke can hardly be translated except by
the English neuter verb, though it has not
in reality a verbal signification ; as, mina-
7ip ke vnt? what is this?

Ta seems properly to mean that ; but in
many cases it cannot be rendered into Eng-
lish, and in some instances it must be
translated by the substantive verb.

Ba (besides the meaning given above)
signifies to be in any act or place. It may
often be rendered by the substantive verb,
Ye is another particle of a similar character;
as, vni bon ye, who is he?

Ma is used before the imperative; as,
ma biwa bon, strike him.

Kan has the sense of indeed, in fact;
when appended to interrogatives it has a
negative meaning of a peculiar kind; as,
wonén péén uwala? where shall we go?
wonén kan, I do not know where,—(lit.
where indeed ?).

Kal and kaléen are used as patronymics;
England-kal, an Englishman; England-
kaléen, an Englishwoman,

PHILOLOGY.

WIRADUREL

Wari is frequently joined with verbs as
a particle of the future.

Ba, ga, la, wa, bald, gild, gara, are par-
ticles which, with various shades of mean-
ing, and peculiarities of construction, are
used in cases where the substantive verb
would be employed in English.

NNz signifies ¢, that, and is used like Za
in Kamilarai.

Bari is used with the third person of the
imperative; as, darz pia, let it be; winapa-~
bilia bart, let him believe.

Ga is used with interrogatives to reply
in the negative ; as, minyay-ga, I don’t know
what (what indeed ?) ; tagu-ga, [ don’t know
where, &c. It seems to have the general
signification of ¢ indeed.”

Gdn is used to form patronymics; as,
England-gin, an English man or woman.
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COMPOUNDS.

There are many compound verbs, and
they are frequently employed where in other
languages adverbs and prepositions would
be used. The verbs which most commonly
serve to modify others are the following :

Mo nbili or bunbili, to permit; as, b,
strike, bumunhiliko, to permit to strike;
bumu nbin bor buy, I permit him to strike;
uma, to make, umaboubililo, to permit to
make (or perhaps, rather, to permit to be
made). When buuteliis preceded by mara
it has a passive signification; as, bamara-
bunbili, to permit to be struck.

Mali or muli, to do, to make, gives a
causal signification; as, pitv/, joy, pitvl-
malt, to cause joy, to make joviul,—pitul.
ma bon bap, I made him glad.  Aola, secret,
kolamuli, to conceal.

Bountili has ncarly the same meaning
with mafi ; as, pou:, growing, poai-buntili,
to cause to grow,

Buypvli means to compel, oblige, cause;
as, 2¢ti, dead, tetr-lupuli, to cause to be
dead, to kill ; por-huyoli, to compel to drop.

Burili signifies to cause by some means
or agency ; as, titr-burifi, to break by some
means ; ti-burui, to kill by some means
(as poison).

Kuli signifies spontaneous action; as,
tiir-kuli, to break of itself, (It is probably
the substantive verb ka, meaning to be in
any stale,—as is also the following):

Kakili is used to convert adjectives into
verbs; as, piuul-kakili, to be glad; tét-
kakili, to be dead.

Buli, signifying to be in any act, is em-
ployed to form active verbs; as, Zeti-buls,
to be dying.

Maiyuli gives to the verb the meaning
of failure or incomplete operation; as, na,
to see, na-maipuli, 10 look without observ.
ing; puru, to hear, yurv-maipvli, to hear
but not to attend. Bu-maiya bon bayp, |

503

WIRADUREL

COMPOUNDS,

Mambili, to permit; as, bumalmambira,
I permit to strike; bumalmambilalinya, 1
permit to strike again; bumabumalalimam.
bilparidwagiri, 1 shall permit to continue
striking again to-morrow !

Mai, to make or cause to be; as, marga,
shield, marga-mali, to cause to be a shield,
hence, to protect, save; bapgdn, broken,
bapgamali, to break.

Burnili has a causative force, (perhaps
from b, strike,) as, balu-bunia, kill, (which
may be, ¢ strike dead.”)

Gilinya is used to convert adjectives into
verbs; as, gatay, glad, gatay-gilinya.
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nearly struck him, or did not quite strike
him,
Yeli (or yaki) from wiyeli, to speak, is
used with all terms implying verbal com-
munication ; as, pakoyeli, to lie, deceive;
pryeli, to beg, entreat; turakatyeli, to con-
vince.

Eili, from wwali, to walk ; as, wiyaleil,
to talk and walk, or to converse while
walking ; tateils, to eat and walk.

Several verbs are sometimes united in one
word ; as, titr, broken; titr-buyvl, to
break, tiir-bupa-bunbili, to permit to break.

PHILOLOGY.

WIRADUREL

Yali or yeli signifies to speak, baiyali,
to command ; hence yanabaiyalt, to tell to
go; urumbatyali, to tell to come in; baram-
bawyalt, to tell to rise.

Biligi is a suffix signifying to obey, or
do what the principal verb commands; it
is correlative with dazyalt ; as,yana-bilige,
to go when told; yalbiligi, to speak when
told ; talbiligi, to eat when told.

Eligi, signifies - to do any thing for
another; it might, perhaps, have been
ranked as a modification of the verb; as,
gandeligi, to carry for another (from
gana); minbéligi, to beg for another;
meligi, 1o make or do for another; ba-
lupeligi, to die for another.

Numigi gives the signification of before,
prior o (in time); as, yannumigi (for
yalnumige), to speak before or sooner;
tannumigt for talnumigt), to eat before;
balunumigi, to die before.

Gurag is a prefix, having the sense of
completing any act; as, guragmali, to
finish doing; guragayeli, to finish speak-
ing ; guragatali, to eat all up, to be done
eating.

Malay and pindi are independent words,
or particles used in forming the potential
and optative moods. They have the par.
ticles gu, gild, ya, pai, ba, wari, and the
tenses of the verb piyyi, to be joined with
them to vary their meaning ; as, malay gu
e, could speak ; pindu gild malay pinya,
thou oughtest to be ; bumar malap pa nal
ptyga, 1 should have been struck. Bumali
yindi ba-du, | wish to strike ; bumali pindi-
dyw piyyi, 1 did wish to strike, or would
have struck ; bumali-dyu pindi pipguain,
I have wished to strike, &c.

To complete the comparative view of the two languages, we subjoin a collated list of
the most common words, with a collection of sentences rendered as literally as possible.
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The former were mostly written down from the pronunciation of the natives, while the

latter are from the grammars of Mr. Threlkeld and Mr. Watson,—circumstances which
will account for some discrepancies in the orthography of the two.

KAMILARAL
kenta

moron
nwuwara
wirapkay
tanan

kopa

tardyp

pimpt

baibai

pako

palka

kénan

bakar

worowai
kakzli, bali
manie, pardy
lepen

Dpoto

tikemdp, woropil
komara
bombli
marinawai, nawal, katal
karabap

mula

tepun

ldrama

terdl

konvy, konariy
kumborokan
tivrmaly
wdpdra

bipas

kambal

kand, kiyubuli, winels
baiyapbaiyay
wéloma

karily

kalo

pinnwal

wanat

WIRADUREL

gira

MUTUN

talai or dala:
margun
dainydinana
bdgur or &6 kur
b1
bunan

burguin

guingal

bira, mar, girba
naru

duray abiranda
bumalgidyal (?)
rnya

burbin

dibilain

baday

baday

kudin

bumbira

wdrgay

marin

mula

dabal

bargan

budu, yarain, biri
galitpgan

kdbuka
baygamara
pamuy

gargan

kdimdin

kanana
budyabudya-gilgil
wiluma

baramara, gana
takal

ginimaltiin (leader)

wapgai
127

afraid

alive

angry

ankle

to approach

arm (upper)

arm (lower)

ashes

axe (iron)

axe (stone)

back (different parts of)

bag

bark (of tree)

battle, fight

to be

belly

bird

black

blanket

blood

to blow

boat, canoe

body

boil, sore

bone

boomerang, a missile weapon

bough, branch

bowels

brain (see egg)

to break

breast

brother, elder
¢“  younger

to burn

butterfly

calf of leg

to carry

cheek

chief

child
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montyé, yaré (beard), wa-
tvn
yareil, yura
kotara
kearapai
warila
tvkvra
mamarakan, milkamilka
wwaly
karakal
wartnwarin
wakan
koke, wimb, winup
burbuyvli, karakal-umaly
kuvnbuntils
untelt
yindlkon
yorokdn
tety
piriko
memalz
pmnli
umaly
warekal
yuki, muropkas
mire
poran
pitvl
pona

parapara, purévy, torvkvri

parai

takili, ta
korotyoy, kanin
yaro

pona

koykoroy

yaréa

mekay, parkay, poroway
yulkvra

worpin

paroparo

képai

péyay, bintonkin

PHILOLOGY.

WIRADUREL
ydrain

Yyuruy

wla, gudaru, bundi
murrain

niaran, biler
baludara

walgar

yanana

puyargir
barganbargan, waliwali
wagan

kakz
gurunbinmara
bapgabira
wagana

namur

yirugal, pirgan
balu

piurambal
namara

baluna
munilbingara
mara, bunmara

- mirt

yuki
karingaly
yaruday
widyara
bunan

ula

takun or dagun
dara or tara
kalindulin
kabuka
mina
puruin
yirumbay
mal

peer

timat
bundinya
wamu

babin

chin (or beard)

clouds

club, cudgel

cockatoo (white)
“  black

cold (to be)

_ collar-bone, clavicle

to come (also, to go)
conjuror, doctor

crooked, bent, askew

a crow (bird)

_cup (of bark)

to cure

to cut

to dance

daughter

dawn

dead

deep

detain

to die

to dig

to do or make

dog

native dog, male
¢ ¢« female

dream

to drink

dust

ear

earth, land

to eat

eel

€gg

elbow

emu

evening

eye

eyebrow

eyelash

to fall down

fat, grease

father
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buvmili, tupkamali
matara
parakonbi
tireul
koidy
mdkoro
kolabli
kalara, motip
tirtks
karai, paréay
murabun
yald, wurvpkan
konv pai, wonkul
yolo, tena
yentare
kopkun
yukali, yu
maroéy, marorop
Wwono
tolmon
kawdl or kawt!
buray, ketay
ketayp, wuran
matara
pitvl
piriral
karakai
walay or wulvy
parali
bulbul
winal, pakdy
kirika, korundp
miparati
kapiri, turonpiri, yorvyon
urakey
nulkanviko
vniay
patakaray, kaneiwap, bol-

boy, moane
tete-bupuly
boinkuli
warombay
kaliytielo
ity
kintaz

AUSTRALIA.

WIRADUREL
yaminya
mura
bandyan
yuli
win
guya
batambira
yanara
yalan
banap
gurawin
burimal
guaypguay
dinay
yiluy ]
guygalay
pina
mdruy, wiluin
biguin
tagun-mar
murawal
uran
kidyay
mura
gaday
walan
barabaraiyinana
balay or buluy
winapdra
kin or gin
milay
narv
karay, mirin
yaran, girugal
walui
gumbada
takal-dabal (cheek-bone)

bindar, wambéin, iluma

balubimira, balubimara
budarbana

bupgay

galiyal

bindyira, bundibundira
kintana
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to find

finger (see hand)
“ little

finger-nail

fire

fish

to fish

fish-spear

flame

flesh

flower

fly

fool

foot

forehead

frog

to give

good

grass

grave, (mound.)

great

hair (of head).

hair (of body, fur).

hand

happy

hard, (also heavy)

to hasten

head

to hear

heart

hip

honey

honey-comb

hungry

initiated person

iron, metal

jaw (lower)

kanguroo (different kinds of)

to kill

to kiss

knee

knife

to knock down
to laugh
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yorayon
wanban
pinkon, wotol
weirweir
tumbiry

weley

munvy

kore
pantemar
wéley, kvrvka
kvrvbun
topty

totoy

papar

word, kaleay
tokoi

nokoro
parombaz
paropéen
welai

kirin
partpart
kirakira, kaneta
Yapay

turalt

nimaly
parawan, warvn
konén
warekvli
yériy

boariy, kovwon
kopara

kotaboninls
wiyea, wiyayels
nara

turovn
paroparoy
poropkul
marali, tvlbuvly
puna

nakilz, na
komara

kotan

yottiy, ponkoy

PHILOLOGY.

WIRADUREL
miraga
biyru or butu
miki
wirgana
mundu
wiliy
kanay, guraluy
gibir
mabun
pdin
balubimidain
mugin
maragir
milanda
uru
NUTUY
MUTUY
diriban
baligan
wildy

yugi, ingil, bandyabandya

pdrapdrarbara
burain

mury

dura, dana, dirinya
nimara

gunigal

tardar

warambia

bubil

gudy or guoy

gubargubar, gidye, dirun-

diruyp
winapaigunana
yalilinya
tarar
bumalgdl
wadawdda
yawai
bunbina
karai
yana
gudl, dugui, garuman
gial
bungul

left (sinistrorsum)
leg

lightning

to limp, lame
lip, upper
lip, lower
liver

man
messenger
mouth
murderer
musquito
naked

near

neck

night

nose

old man

old woman
opossum
pain

to pant
parrot

path

to pierce

to pinch
plain, level
pretty

to put up or aside
quill

rain (or mist)

red
remember
repeat

rib

right (dextrorsum)
rough
round

to run
sand

to see
shadow
shame
short



KAMILARAL
merayp
mong
kvrobuy
korovn, mupar
meya
witil
yalawalt
bakar
kapara
parabo
mili, wareq
maiyd
yindl {
karakoyp
tatol
napun
maras
waray
porebar (m.), porekanbaz (f.)
tonoy
ponkele or bunkili
kiakia, kaigu
wunal
panal or pansl
kunbul
watpuly
pore
yrirmali
buloinkoro
kotely
kaleariy
wdamara
tonkanbeen
mblo
pirvls
pira
katal
talan
tera, pontorv
koyoy

%
tokol
nupuli
plapar
tarakel

AUSTRALIA.

WIRADUREIL
kana
tygil
yali (1)
tlman
kayan
balira
winya
yuldin
tapal, dabal (bone)
purawirinya
bubaz
turuy
urumdin
pulupgal
murumban ‘
umbidyay, yulainin
gudz
tilubay
tuln
nuban
walay
bamara
wadlan
iratbap
irdi
dundu
bambinya
pdmirgal, gitnwal
baranmara
daray
winayina
kate
wamar
pityar
murnbarii
banddra
bira
kdtal
taldin
iray or yirap
yiray
mdlan
keri
nabinbira
gulgun
bayil
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shoulder

sick

side (of body)
silent

sinew

to sing

to sit

skin

skull

to sleep

small

snake

son (used by men)
son (used by women)
son, eldest

son, youngest
song

soul, spirit

spear

spouse (husband or wife)
stone

to strike

strong

summer

sun

swan

to swim

tall

to tear

thigh

to think

throat
throwing-stick, lever
thumb

thunder

to tie

tired

tobacco

tongue

tooth

town or camp
tree, wood

true

to try, to measure
valley, pit

vein
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palé
mulamalz

patre, kokoin, kaliy, yero,
patoy
turol
kinuyp
wepe, wibi
koro
takara
puraki
nokay
wopara
marakéen

PHILOLOGY.

WIRADUREIL
guraz, piay
mulamulay
kaliy

yurun

gtwa

kirar

dirddiri

babay, baludas

wWaArgun

nar

ugal, bagurgan, narmay
mikigay, migugay

voice, language
to vomit
water

well, not sick

wet

wind

windpipe (also, reed)
winter

wise, skilful

woman

young man (unmarried)
young woman (unmarried)



SENTENCES,

Tae following sentences are from the same sources as the grammars. They will serve
to exemplify the rules which are given in the preceding pages, and will illustrate many
peculiarities of construction, which can only be learned from example. The literal or
interlinear translation of the Kamilarai is taken, with some alterations, from Mr. Threl-
keld’s Grammar ; for that of the Wiradurei we are responsible, and can hardly expect
that it will be found entirely free from error. Where the meaning of a word has not
been perfectly understood, (or believed to be so,) no translation of it is given. Those
connective particles, and similar words, of frequent occurrence in these languages, for
which no corresponding terms exist in English, have an asterisk under them in the literal
version. The importance of these particles in the grammatical system of the Australian
dialects, is very evident from the examples which follow.

KAMILARAL WIRADUREL
SIMPLE NOMINATIVE CASE.

Itan ke 27 Natoa, B— Nand: wa-ndu? INadu, B— Who art thou? Itis],
who # thou I who  * thou 1 B—.
Tlan ke vni? vnoa? Iandi yidi? yana? Who is this? that?
who » this  that who this that
Kore vni; nukuvy vnoa Gibir yidi; inar pana This is a man; that is
man this woman that man this woman that a woman.
Minariy ke uni? Minay yidi ba? What is this ?

what # this what this =
Wara: ta vni Tuli ba yan It is a spear.

spear * this spear * this
Minaripko ke uvnoa? Minaygu ba yila? What is that for?

what for » that what for » that
Turvliko Turiligu To spear with.
spearing for spearing for

ACTIVE NOMINATIVE.

Ianto Bin wiya? INandu nyal ye? Who told thee?

who thee told who thee told
Niwwoa tia wiya Guin nal ye He told me.

he me told he me told
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Rali noa tia wiya
this he me told
Iali bovntoa tia wiya
this she me told
Ilaly noa vni uma
this he this made
Minaripko bon bunkvie tét

what him struck dead

Nukuypko. Pontemaiko
woman messenger

Wakunto minariy tatan?

crow what  eats
Minaripko wakvn tatan

what crow eats
Napunto tia pitvl-man

song me glad makes

Kolaito tia bunkvla wokatinto
stick me struck above-from

Ianumba noa vni yindl?
whose  he this son
Emouvmba ta
mine it
Ilalikoba bon
this-of * he
Minariykoba vni
what - of this
Wonta-kal bara ?
where - of they

England-kal bara

England of they

Buyai-kal

to-day of

Makorokoba ta vni poroy
fish’s # this blood

Governor-kai kal bap

governor’s of 1

Governor-umba bay

governor’'s I

PHILOLOGY.

WIRADUREL
Ilidy gibiru nal-ye
this man me told
INidi inaru nal yeé
this woman me told
INidi guin pana yina me
this he that this made
Minyalu pin balu-buni ba
what him dead struck %
Inaru. Wabandu
woman messenger
Minyay wagandu talgi?

This man told me.
This woman told me.

This is he who made
this,
What killed him?

The woman did. The
messenger did.
W hat does the crow eat ?

what crow  eats
Minyalu talgi wagan? What is it that eats the
what eats crow crow !
Kalmalyidyalu mal gatip-  The song delights me,
singing me glad
yilinya
makes

Madandu bundin patiawalpurt The stick fell from
stick struck me-.above above, and struck me,
durini a nal

hit » me
GENITIVE.

Iaygu uraman yina ba? Whose son is this?

whose son this «

Ilad: Wal bala na

mine indeed » it

Ilinagu la pin

this-of = he

Minyaypgu la yina ba To what does this be-

what of « this » long ?

Minyay yaingulia purambay- Of what country are

1t is mine.

He is this man’s.

what  they country they ?
gan?
of
Ilaingulia bala England-gan They are English,
they = England of

Dalangu bala na
to-day-of % it
Ilina bala guan guyagu

Recent: of the present
day.
This is the blood of a

this « blood fish’s fish.
Governor-biray-gu-tubaygalgu 1 belong to the gover-
governor's  of I place-of  nor’s place.

Governor-gu bala-tu
governor's « [

I belong to the governor.
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Muroréypkoba korekoba
good -of  man-of

Makoro &t yuwa
fish thou give
Rannup? Piriwviko?
whom-to  chief-to
Keawai, wyrovy bo
no thee-for only

Karai tia yuica emot y takiltko
flesh me give me- for eat-to
Yuriy bt wala niyrkoii y-kinko
him - to
Rankinko? Pirwwvlako?
chief’. to

away thou go

whom - to

Wontarty?

where - to

Mulubinba-kako
to Newcastle

England-kako
to England

Hanto bon bankvia
who him  smote
kvheon?

stiff

Iannoy? Birabannvy

whom Biraban
Ratoa bon tura

I him speared
Tura bon bap
speared him 1

Kaibola botinotin. Ilannuvy?
call her whom
Onvy yop vnoanvy yukuvy
there yonder that woman

Mankiyi kora onoanuy

take not  that
Mara b vnoanvy
take thou that
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Belong to a good man.

Give the fish.

Nangula? Ginimaltaingu @? To whom? to the chief?

WIRADUREL
Maruy gitirgu
good man-of
DATIVE CASE.
Guya yupga
fish give
whom-to » leader - to
Wirai, guyupan-nu-gu
no self- thy - for

Banay ti yuyga tiligu
flesh me give eat-to

Birumbata, yana yuan
depart go to him

No, for thyself.
Give me flesh to eat.

Be off'! go to him!

Ilanunda la? Ginimaltaingu To whom? to the chief?

whom-to =
ba?
%
Tagu la baygalgu?
what » place-to
Dirindaingu
to Wellington
Englandgu
to England

ACCUSATIVE CASE,

Randu yin bali buni?
who himdead smote

Ilandi da? Birabin
whom = B—
Nadu yin tuni bald
T him speared »
Nadu yin tuni
I  himspeared

Ulapga-na. Iandi la ba?

whom » =

call - her
Nana inar panain
that woman there
Karia gapga pila
not take that
Ilindu yila gayga
thou that take

129

leader - to

Whither?
ToNewcastle(N.S.W.),

to Wellington Valley,
&ec.

Who killed him ?

Whom? Biraban.

It was I who speared
him.

I speared him.

Call her. Whom?

That woman there.

Do not take that.

Take that.
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Mara vnti-kal
take this of
Makoro tia yuwa

fish me give
Itanon banay
give -will I.thee
Pontiman tia baran

throw me down
Makoro bi turvla waraito

fish thou spear spear-with
Tibin b2 buwa musket-to
bird thou strike musket-with

Wiyala bon

tell him
Wiyala binay

tell thou- him
Binkvla tia. Wonné?
struck me  where
Wolry tia noa wiréa
head me he it
Minariy bo bali wiyala?
what indeed we -two say
Ilanto vnoanvy umvnon
who that make-will

Ela! kaai tandin vuvntiko
Ho! come approach hither

Bumdn bala nal.
struck =
Balayga nal guin bume
head-on me he
Meinyala &y yali

PHILOLOGY.

WIRADUREL

Gayga gulbir ydi

take some of this

Guya ti pupga

fish me give

Iladu - nu wari pupgiri

I - thee = give-will

Wandn bala nal
thrown =
Guya tura tulu - durdtu

me

fish spear spear - with

Ditilain birumba bdrima -

bird
duratu
with

shoot musket -

Ilala ypin
tell
Ilindu pin yala

him

thou him tell
Taga la?
me  where =

struck
yali ba?

what » say we-two %

Handu wari mara - malgiri

who  * make-will (pin
understood.)

YOCATIVE CASE.

Ya! yadu yera tain yana
Ho! I

say hither come

Take some of this.
Give me fish.

I will give to thee.
I am thrown down.

Spear the fish with the
spear.

Shoot the bird with the
musket,

Tell him.

Tell thou him.

I am struck? Where?

He struck me on the
head.

What shall we two say?

Who will make that?

I say, come hither!

Waw! kaai! kaai! karakai Ya! barabarai tain yana! Come quickly; make

Ho! come come hasten

Ho!

quick  hither come
bunbatara !
hasten

haste.

Bovykalinvn wal bay waita Barapgari-dyw wart yana- 1 will arise and will go

arise-will * 1 depart
biyuybaitako  emob ytako,
father - to my - to,
yatvn wiyonvn wal  bonm,
and say-will % tohim,
Biyoyp, warakai bay wuma
father evil I did
mikdin ta morokoka yatun
presence * heaven-to and
mrovpkin

thee - to

arise-will | *

go-

girt - dyw - bu  babindya - i,
will - T also father-to, my
yalgiri-bu  pagweala, Ya

say - will -also him-to O
Babindyi, ypade wilidyal
father -my, 1 before

rinyunda wamay
thee - to
malgunain
did.

evil

to my father, and will
say to him, Father,
I have done evil [be-
fore heaven and] be-
fore thee.



KAMILARAL

Koakilan bara
quarrelling they
Nankai ?
whom - about ?
Rankaz kan !
whom - about indeed
Minariptin? Minariptin
what - about what - about
kan !
indeed

Makoriy paton  koretin
fish - about and man -about

Ilankin - birvp vni pun-
whom - from  this mes.
trmaz ?
senger?!
Jehovaka - birvy, Pirtwvla -
Jehovah - from chief .
birvy
from
Wontaka-birvy noa?
where - from  he

Wokaka-biroy morokokabiruy
above - from heaven - from
Minarip-birvy vnoa uma?
what-from  that made
Kolabirvy. Brass-birvy
wood - from  brass - from

Yurip b wala emov ykin-biroy

away thou go me - from
Yelawala b emovy-katoa
sit  thou me-with
Nan-katoa bovntoa
whom - with she
Nani-katoa ba
Nanny - with «
Wonta-kaloa noa wwa
where-by he went
Korvy-koa
bush - by
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Naingulia guondilataigunana They are quarrelling,

they quarrelling
DNanunds  bai ?
whom - about *
Ionund: ga!

Whom - about indeed

Minyali ba? Minyali ga!
what about * what about indeed

Guyadi,  gibirband: or
fish-about  men - about
(gebnrgalandr),
Hanunds  ypina wabandu
whom - from this messenger
buoge?
came
Joba - di, Ginimaltaindi

Jehovah - from leader - from,

Tadi pin tain bapgali
whence he here place - from
buoge?
come
Murubirt  patiewalpure
heaven - from above - from
Minyali yin bunman?
what - from that made
Matandi. Gumbatadi

wood - from metal - from
Birumbata panundi
depart me - from
Widya panunda-durei
sit me - with
Nandi-durei gara na ba?
whom with s she =
Nani-durdta na
Nanny - with she
Widyry-yargu yin yanain?
where-by  he went
Uruin biramali
through bush

Aboat whom?

I do not know about
whom.

About what?
not.

I know

About the fish and the
men.

From whom is this mes-

senger?

From Jehovah, the King.

Whence did he come?

From heaven above.
Of what is that made !
Of wood. Of metal, &ec.
Go away from me.

Sit with me.

With whom is she?
She is with Nanny.
Which way did he go?

Through the bush (fo-
rest).
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Kokiroa bay wwa
house - by I came
Wonoy ke wurubil?
where » cloak
Biraban-kinba

at Biraban’s
Onti-into. Onta-tinto
here - from there - from

Minin
how - many man come *

Waksl bo ta noa tandin ba
one only » he comes =

Kolbiran bo ta

few only
Tibinto noa tatar
bird he eats
Hali noa tibinto pitan
this he bird drinks

Oni tara tibin b bunkvla téti
these they bird thou smote dead

Itintoa bo ta vnoa kore
thou only * that man

Yalkoai noa maiyako potinun,
how he snake bite

tete koa kawwil kore?

dead for may be man
Tirako yikovmbako
teeth - with his - with

Wibt v kauwvol kutan
wind this great s

Kavwan, kavwul lay vni
yes, great « this

Kapiran bayp kotan
hungry I am

kore tandn ba?

PHILOLOGY.

WIRADUREL
Iladu yiriage milmadi
I passed house-by

I came by the house.

Ta-gara badyiun? Where is the skin-cloak?
where  cloak
Biraban-bervpga At Biraban’s.
at Biraban’s .
Iidila bapgals. Ilidiale From this place. From
this place - from that that place.
bapgali
place - from

Minyapan gibrigal buogara How many men arve
how - many man-of come coming?
ba?
*
Itunbaz gibrigal bial buogara Only one man is coming.
one man -of only comes
Iunbai-yunbddi bial. [ Gulbir] Only a few.
few only some
Ditnlantu talge
bird  eats (habitually)
Iina dibilain pagu widyera This is the bird that
this bird that drinks drinks.
Itinagulia dibilain pana pindu These are the birds that
these bird that thou  you killed.
bala-buni
dead - smote
Ilindu gila la giber ba bial  Thou art the man,
thou indeed « man » only
Widyupaluy turupgu batalgi How does the snake bite

The bird eats,

how snake bite in order to kill ?
balu-buntaligu?
dead - strike - to
Iray-gun-durdtu With his teeth.

teeth - his - with

THE NEUTER VERB.

Murowal bala girar It is a high wind.
greal » wind

Na, walanbay Yes, very strong,

yes, strong - very

Girugal bala-tu I am hungry.

hungry % I
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Ian vnti kutan
who here lives
Bara bo vnti kutan
they only he live

Kiakia bay kakevnuvni porakan
congqueror | was this morning
Buka bay kakuvia

angry I  was

Kumba bay kaken Sydney-ka
to-morrow | shall-be Sydney-at

Kunun ta vni muroroy
will-be » this good
Ilan ke kiakwa kunon?
who » conqueror will - be

Mvka noa teti kunvn
perhaps he dead will - be
Kabo bap kurvn Sydney-ka
soon I shall - be Sydney - at

Kvunun bay tarai ta yelena-ka
shall - be I another # moon - in

Katyu kan bap

able indeed I

Kaiyu korien bay

able not I

Wirobulikan bara pikovmba
followers they him -of

Pirapira bara kakilin untel:-
tired they becoming dancing-
tin
by

Wunvl vnt kakilin

summer this becoming
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Nandi yini la wigy Who lives here?
who here # lives
Nlanaingulia  guyupan-guy They themselves live
they selves.their  here,
mint wigs
here live
Balitu wari waraturiyirini 1 was conqueror this
* | » conquered-to.day  morning.
Hadu mdn wari talai-biliy 1 was angry.
I . % angry - very
Hadu Sydney-dya yiyaria- 1 shall be at Sydney to-
I Sydney -at shall-be  morrow.
wagiri
to-morrow
Itina gila wari maruy yipgiria This will be good.
this x % good will-be
Handi waraturidyain yipgiri Who will be conqueror?
who conqueror  will - be
ba?
*
Yamaga balu ypin yipgire Perhaps he will be dead.
perhaps dead he will - be
Guoguain-tu wart Sydney-dya By-and-bye I shall be in
soon I « Sydney.at  Sydney.

yipgarigirt
shall - be
Iunbai guola giwaypga-tu wart In another moon I shall
one other moon-in-1 = be.
yipgere
shall - be
INadu walan bala I am powerful.
I strong «
Wirai walan bala-tu I am weak.

not strong * I

HNaingulia turuilgaltaingalay- They are his followers.

they followers -
gu ld
his =
Wagayidyalu paingulia The dancing is tiring
dancing them them.
malubungambira
tires
Yiretbay buogalgunana Summer is coming.

summer is-coming
130



518 PHILOLOGY.

KAMILARAL WIRADUREL
Store-kaba kakilin bovntoa  Stor-ra na wigunawana She is living at the store.
store-at is-living she store - at she is-living

Kapiri bay kakiliela Grrugal bala-tu yni I was hungry.
hungry I  was hungry =« I here
Musket tia katila Sydney-ka Barima bala-dyt Sydney-dya 1 had a musket at Syd-
musket me was Sydney-at musket % mine Sydney -at ney.
Kinta bay katdla, vyakita Iladu gielgunagi, wirai-atw 1 used to be afraid, but
afraid I was now I afraid - was, not-1I am not now.

keawai yantul

not now

Onta bay katila yuraki Eng- Iladu mdn wigunagi pani 1usedto livein England.
there I lived formerly Eng- 1 » lived  there

land-ka England-da

land - in England - in

Moron noa kakilinvn Ilin murun wigigw yumbul He is going to live for
alive he will-continue-being, he alive live-to always ever, and not die.

teti-korien bu wirai balu-numigirt

dead - not also not dead 7 will
Wibi kakililin warea Glirar bubai yindyurinya The wind is lessening.
wind is - becoming small little wind growing-is
Iatoa bo Hadu guynypan It is I myself.

I only I indeed
Kakillan bali bovntoa Na  ypaliguna murun- She and I will live to-
live - together we-two she she us-two-of  alive- gether (marry).

yamigirs

stay - together - will
Yakoat bay teti kvmondinon Widyu-pura-tu pina-guluy How shall I cause his
how I dead let-be-shall what-by I that-through death?

bon maly balu guy
him make dead him
Kalkilai-koa bali  Ilindi-dyw gamapga palt 1 wish that you and I
may-remain-that we-two wish - I we-two may be at peace.
murol palbiligu
peaceful :
Muvni noa katéakan I7in 2pgil malinya He is sick again.
sick he is-again he sick is-again

Yanoa, muni koa noa katéa- Kdria, ya pin ingi pingirt Do not, lest he be ill.
do-not, sick lest he may- do-not,or he sick will-be

kun
be
Moni kvnun bap ba Yantu-tu ipgil malay yini If I should be sick.
sick shall-be I if if I sick should be

Han ke tets kvmaipa Ilandi gara palaiman baluni Who nearly died ?
who # dead being - near-was who almost  died
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Teti bay  kvumaipa Hladu gara palaiman baluni 1 was near dying.
dead I being - near - was [ almost  died
Pirvwul & ba  kapa pitvl HNantr-ndu yipga pini king If thou hadst been king,
chief thou if hadst-been glad if thou been wast I should have been
patya bay kapa gatay gili-tu pipga yiliny: pleased.
then I had-been glad then-I been

Kapa bi ba vuta yporo- Yantu-ndu panala yiyge yidyi If thou hadst been there
had-been thou if there this. il-thou there been this  this morning, I should

kan ta, ndpa paiya banip  parin yani malap gila nyal-  have seen thee.
morning  had-seen then [-thce morning saw should then thee-

tu
1
Korun kawwa, tinkiye kora  Tedmay yiyga, karia yupga  Be quiet, do not cry.
quiet  be wail ot quiet  be do-mnot cry
Kakila nura pitvl-kakilbko  Iipga pindugirbay gamapga Be at peace you.
continue ye glad to-be be ye peace - in
Muron bon komunbila Murun pin wia bare Let him live.
alive him let-be alive him live let
Kauwa b tetr kakiliko Ilu balupgirt mdn-du Yes you are to die.
yes, thou dead to-be yes die - will surely - thou
Komunbinvn baniyp pirtwvl Ilimambilgiri-dyw-nuw king 1 will permit thee to be
be-let-will 1-thee chief  be-let-will-I-thee king.
kakiliko pinge
to- be to be
PBirtwvl b katéaka King yialidya Be king again.
chief thou be - again be - again
Pirtwul bon kvmuvmbiyi kora Karia yin king yimambia Let him not be king.
chief him let-be not not him let - be
yeng
to - be

ACTIVE VERBES.

Minarigtin biloa bankvla? Wargubaga nyal guin bume? Why did he beat you !

what - for he -thee struck what- for thee he struck
Oni biulvn bunkvla noa Ilinana bula pana guin These are the two that
these them - two struck he these they-two that he he struck.
bume
struck
Nannvy bunkvia? Hand: gara bumédn? Who was struck ?
whom  struck who struck
Wiyala bi tia, mupaiyi kora Yala-nal, karia gunuy-ya  Tell me, do not conceal
tell thoume conceal not tell me do-not conceal it.
Iali noa tia bunkvla Ilina yin yugu nal bume This is he that struck
this he me struck this he that me struck me

Minarigko biloa bunkvla? Minyay-durdte nyal bume?  With what did he strike
what - with thee-he struck what - with  thee struck you?
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Matars yikovmbako Mara-duratu-guyp-gu With his hand.
hand - with his - with hand - with - his - with
Buwil koa bon kaiya korien Bumara malap pin-dyw wirai 1 would strike him, but
strike would him able not strike would him-I not am not able.
by ' bala-tu mal
I « [ able

Kotira bi tia yuwa buwil Iladi mudumay bumalia-tu Give me a cudgel, that I
cudgel thou me give may - beat give-me cudgel may-beat-I  may beat him.

koa bon bay mn
that him I him
Bumba bota bon bay, Bume malap-yar ypin-dyw | should certainly have
bad - struck surely him I, struck should-have him-] struck him, but I was
wonto bap ba kinta kan grebilaniyatu afraid.
but I « afraid indeed afraid- was-but-I
kakula
was
Bankevn bon bay Bala yin-dyu bumalparini I have beat him this
struck - to-day him 1 * him [ struck-to-day morning.
Bunvn bon bay  kabo Guaiu-tu wpin bumalgire I will strike him by-and-
strike - will I him presently presently - I him strike - will bye.
Bunkilarbar kora nura Karia-ndugir bumalaigu- Do not be striking one
strike - one - another not ye do-not-ye be-striking-one-  another.
nala
another
Bunkilin bon bara yakita Bumalawagunnna yin They are beating him
are - beating him they now  are- now -beating him now.
gutngulia bial
they indeed
Bunkiliéla bon bay tanin Bumalgunani pin-dyu I was beating him when
was - beating him I approaching was beating him I you came,
b ba wwa yantundu buoge
thou when came when thou camest

Buntdla tia bara wonaz bam-ba Gudngulia nal bume yantu-tu They beat me when I
beat me they child I « they me beat when-I  was a child.
waygai pini

child was
Bunkilhilin noa wheat Yura mudira guin He is threshing wheat.
beating - continually he wheat threshes he
RNanbo nura bunkilin Nandu gara nyunda baliga Who are fighting with
who only ye fight-together who with - thee * you?

bumalana

fighting - together
Buankidla bara bo bara Ilaingulia bumalatégunani They fought among

fought - together they only they they were fighting together  themselves.
bo

only
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Bunkilila
fought - together

baly noa
we-twa |

Bulaz wonar bali noa ba
B— child we-two I when
Bunkilvnvn lnla

will - fight  the

y

Yanou bunkiy: kora
do not strike not
Bunkilaikin baly
will - fight - to-morrow  we - two
noa kumba
he to-morrow

Iakovnta ke bara bunkilvavn

when  » they fight- will

Kumba kén ta
to-morrow

Kumba kabo

to-morrow presen

Waata - kolup

depart - about - to
musketlo
musket - with

tly
bay bunkiliko
[ smite-to

Wiyala bon  biavil  koa bon

tell  him may

-beat that him

Buwid bay Palty - nuy

would - beat [

Patty

Yar: bi natinvn

not thou wait -
buntéakvn
may - not - heat

Bianvn  noa tia ba turvia
shall - strike he me when spear

patya binuy

will
koa bin
that thee

then thou - him

Bumaipa  tia

wonta bay ba

struck-almostme but 1 =

MmUrQ
ran
Keawardn tia bamba,
not me had - struck,

kapa  bam ba uvnti-bo

had - been [

if here - only.
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YantuMinganyaliguny burai- When — and I were
when M— we-two chil-  children, we used to
girbay, bumaleyawaigunain  fight together,
dren used-to-fight - together
Bula gara bumalagiri They two will fight.

they - two will fight
Karia buma Do not strike.
do - not strike
Birabadin pin paliguna, He and 1 will fight to-
he we.-two MOIToW,
bumalaipariawagiri

fight - to-morrow - will
Widyupga gundu  paingulia When will they fight ?

what -in they
bumualagire
fight - will
Iany gunuy gwola The day after to-mor-
other row,
Guoguain pingariawagir By-.and-bye, to-morrow.
presently it-will- be to-morrow
Bartmadi - dyw  yantul I am going to shoot with
musket - with-1  now a musket.
beriumbal
to - shoot
Hin yala pin bumali Tell him to beat him.

him tell him to- beat
Patty bumali pmndidyu I wish to beat Patty.
to-beat wish-1I
Karta warainyar nipga Do not wait, lest you be
do - not be beaten.
bumagirt nyal yain
will - beat thee else
Yantu guin nal bumalgiri When he strikes me,
when he me shall-strike spear him,
dura yantu mn
spear then him
Bumai malay-ya nal yina Ishould havebeenstruck,
struck would - have me there but I ran away.
ya -tu bunboiawani
but-1  ran-away
Wirai malay - ya - nal bumin 1 should not have been
not would - have - me struck  struck if I had re-
yantu -ty wigundn ping mained here.
if 1 had-dwelt here

131
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Yurty binuy buntéaka
away thou - him strike - again

yakita

now

Wiya bon bay bumba,
say him I had - struck

bumba parya b ta

had - struck then thou me
Yar: bon buntea-kvnun
not him shall - strike - again
Bumuonbia b tia
let - strike thou me

Bumunbilin bon bayp
permitting - to - strike him [
Bumunbiyi kora bon

let -strike not him
Bumurnbila b tia bon

let - strike thou me him
Bunkila nura

be - striking - one - another ye
Wakolo binuy buwa
once thou-him strike
Ma buntéaka tia
do strike-again me
Bumunbila binuy buwril
let-strike thou-him may-strike
koa noa tia
that he me

Yakoaz, buwil koabaronbay

mind; may-beat that them 1

Kinta kora Wi, keawaran bin

afraid not thou, mnot thee
bunvn

shall - beat

Kora-koa Ui tia buntan?

why - notthoume strikest

Buwa binup

strike thou him

Bunkia binup

strike-to-morrow thou-him

Bunkili-tin noa mura

fighting-from he ran-away

PHILOLOGY.
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Yana bindyilaliawata
go  strike - again - instantly
yin yantul
him now
Yantu yin -dyu yipga bume
if him-I been struck,
guol gila yndu nal yiyga
again then thou me been
Karia yin bumaraligigu
not him to - strike - again
Bumaimambilgudn panal
be - struck - permitted me
mndu
thou
Bumalmambilgunana pin-dyu
permitting - to - strike him - I
Karia bumalmambia
not let - strike
Bumali win-dyu
to - strike him -1
Bumalagunata
be - striking - one - another
Buma punbata pin mal
strike once him
Bumalalidya nal
strike - again me
Bumalmambia pin pana nal
let - strike

him that me

tien bumailnlipaia-

by-him  struck-accordingly-
Ligiri

again-shall-be
Barapga bumali ypipgulia-tu
away that-may-beat them I
Karia giala, wirai
not fear, not
bumaiyawagiri
beat - shall
Buamara baga ti tndu wirai?
strikest why me thou not
Buma yin
strike him
Itin dumalpariawata
bim strike to-morrow
Bumalapidyali bunbambiling
fighting - from

thee

ran - away

Go strike him again

now,

If I had struck him, thou
wouldst have struck
me,

Let him not be struck
again.

Thou didst permit me to

be struck.

I am permitting him to
strike,

Do not let him strike.

Let me strike him,

Continue fighting.

Strike him once.

Strike me again.

Permit him to strike, that

I may be beaten by

him.

Stand aside, that I may
beat them.

nyal Fear not, thou shalt not

be beaten.

Why dost thou not beat
me?
Strike him,

Strike him to-morrow.

He ran away on account
of the fighting.
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Kauwvlunoa bunkiltkane  Hanain  gara

unk murowal That is a great thing to
great thatstriking-instrument  that

great strike with,
manyambul bumalagigu-
where - by to - strike
durdtu
by - means - of
Onoa ta noa bunkilikan Hanala tullain bala That is the striker.
that = he  striker that striker =
Hali noa bunkilikanto tia Ilina tultain pana nal bumé This is the striker that
this he striker me this striker that me struck struck me.
bunkvla
struck
Bunliye bara vnoa kore INanaingulia bumalatain-galay They are the fighters.
fighter they that man they fighters
bala
*
Waita-kolay bay bunkilaty al- Tinmaingu-tu yanana I am going to the field of
depart-about-to I fighting-place battle-field-to I  go battle.
kolay
towards
Buntoara bay pali-birvy bon  Nal bumani dyin [ was struck by him.

struck I this.by him
Bunkili-tin bay kvtan vatv ~ Bumalaypidyali-dyw  ypinala | remain here because of

fighting-from I am here fighting - from I here  the fight.
winya
remain
Muni peen kapaiyin bunkili- Ipgil bale  ytani  uruwin We areill through fight-
sick we suffering striking- sick * we through ing.
biruy bumalyidyali
from fighting

Iali tia loa bintoare bunkvla Hina mayar gibir pindu nal This is the wounded man
this me he stricken beat this wounded man who me who beat me,

bume
beat
Wonvy ke bara buntoara ? Ta ga yagugulia bumani?  Where are those that
where % they struck where  those  struck were struck !
Buntoarin bara teti- Mapar-galandi baluny They died of their
wounded-being-by they dead- wounds- by died wounds.
kakvla pagugulia
became those

Minaring bi wman? Warai Minyay ga-ndu mara? Tulu What dost thou make?
what thou makest spear what « thoumakest spear A spear.

Ianto vni wma? Hali DNandu meé yina? Yugu Who made this? This
who this made this - one who made this this-one person.
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Hanto tia muron umvnon Itandu nal murungurwalgiri Who will save me alive?
who me alive will - make who me alive will save
Itanto vnoa ponuvl wma. Ilandu yirei bunmeé? Iovagu Who made the sun? Je-
who  that sun made? who sun made Jehovah  hovah.
Jehova-ko
Jehovah
Mororoy noa uma Bala guin marup bunme He did good.
good he did ¥ he good did

Mo nmin winta kokvla, uma Galbir mugin guinbunmeépigi He made some who were
blind some were, made some blind he madetosee blind to see.
noa barbn nakilikan
he them seers
Umabuonbiyi kora, teti koa noa Karia yin mali malmambia, Do not permit him to do

permit-to-do not dead lest he not him to-do permit-to-do  it, lest he die.

kateakun baluypgire pin yuin
may - be will-die he else
Omazpata bay vni yarakai Ilalain-du wilai bunge pina 1 nearly spoiled this.
nearly-made I this bad nearly -1 this
Wiyala bon umauwil-koa vnoa Yala yin bunmaligu Tell him to make it,
tell him may-make-that this tell him to- make
Warai bay wmuvhn Tulu bali-tu dindabalgunana 1 am making a spear.
spear [ am-making spear * 1 am - fashioning
Mirin bay wpvlin Bala-tw gunimar turbara I am making a point to
point I putting * [ point sharpening it.
Wonuvy ke mirin wirioara Tagara panala gunimar-durai Where is that which is
where % point - affixed where that point - with sharpened ?
Umatoara kumba-biruy Ilanala dalan dindabalgurdn That which was made
made yesterday-from that yesterday fashioned yesterday.

Wonta-koliy b wwan? Tagu-purgu ga-ndu baygalgu Whither are you going?

where-towards thou goest where-towards  thou place - to
yanana !
going
Sydney-kolay Sydney-yargu Towards Sydney.
Wonta-birvy b2 wwa? Tadi yindu bapgalt buoge Whence did you come?
where-from thou camest whence thou place-from camest
Koiyoytin day wwi IMurandi yugani-dyu I started from the camp.
camp-from I came camp-from moved - I
Wiya b tanan wwala? Yama la-ndu tain yanagi Dost thou wish to come?
say thou approaching come * thou hither to-come
yindy ?
wishest

Wiyabt tanan wwonon? Yama-ndu tain yanagiri? Will you come?
say thou approaching wilt-come thou hither wilt - come
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Wiya v waita wwala?
say thou departing go

Wiya & waita wwonvn

say thou departing wilt - go
Wiya balr wwala
say we-two go

Waita peén wwala witimvle-

departing we  go  hunting-
kolay
to

Woneén  peen wiwala ?

which-way we  go

INiakar

this-way

Wonen kan?

which-way indeed

Wauwil bali &  Pakai

may-go we-two thou
kabo
presently

Yanoa, vwvnun bo ta bay

not-so  will-go alone % I

Wiya bali bay wawwil
say we-two I may-go

Eé, waita bal
yes, depart we - two
Waita lay bara
departed » they
Yuriy bula wwala
away you-two o
Narabokako bay waita
sleep-for 1 depart

Waita koa bay mimaiyi kora Yanagiri
detain not

depart that I

Winta bara waitn wwonon
some they away will-go

Pakai

AUSTRALIA.
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Yama-ndu yanagi yindi ?

thou to-go wilt
Yama-ndu yanagiri

thou wilt- go
Ilali yanagi, or yanagi-li
we-two go, go-we-two
Barawigt yiani
go-hunting we

Tagu-purgu yanagi yiani!

where-towards  go we
Ilina yain

here - by

Tagu-purgu-ga ?

whither - indeed

525

Dost thou wish to go?
Wilt thou go?
Let us two go.

Let us go a hunting.

Which way shall we
go?
This way.

I don’t know which way.

Pakaiagi guaiv yindi-dynw 1 want thee to go with

Pakai-to presently with-I

yamage
to-accompany

Wirat, guyupan-du yana-tw No.
go-1

no myself
waligir:

Ilindu panunda  yamagi
with - me accompany

thou
yindi-dyu
wish - |

Ila, ngunda-tu yamagirt
yes, with - thee -1 will - go
Yandn bala guingulia
gone they
Ilindue bula yara

thou ye-two go

Yurai wirigigu yanana-tu

going -1

man-dyu,

will - go necessarily - I, mnot

nal mima
me detain

me to Pakai presently.

I will go by my-
gelf.

I wish you to go with
me.

Yes, [ will go with you.

They are gone.

Go away, you two.

I am going away to
sleep.

karia 1 must go, do not detain

me.

Tunbai maray wari yanagi  Some of them will go.

some

will - go

Waita "wonun noa ba, waita Yantu yin yanagiri, piant When he goes, we will

away  go
paiya peen
then we

he when away when he

war: yanagirt
surely will - go
132

will-go  we

g0.
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Wonta punvl kakvla uwa Tadi gara vyirei yanmtu-ndu What time was it when
where  sun was come where sun when-thou you came?
patya nura ba? buoge ?
then ye when camest
Uwaliéla noa ba, nuyvrorwda Yantu guin yanambilini As he was walking he
going - was he as, met when he  was-walking met him.
patya bon noa biridyainme pin guin
then him he met him he
Wiya bi  wwakeon koiyoy- Ilama-ndu yurapge yana- Have you been to the
say thou went - to-day camp - thou camp-to went- camp this morning?
kolay? parin? .
towards to-day
Keawai kumba bay waita- Wirai bali-tw mal vyana- No, but 1 shall go to-
no to-morrow I depart-go- no « go-to-  morrow morning.
wakin gariawagiri yurupgal padu
to-morrow morrow shall morning 1
Kabo  waita 'wonon bay  Talatalan-tu wari yanagirt  By-and-bye I shall go.
presently away shall -go I soon - 1 shall - go
Kvrikai-kvrikai ta kuvtan Indyay hald yunbapidydla It is easy to go to the
quick - quick * is easy » shut-place-to  jail, but not so easy
wwaliko jail-kolay, keawaran  yanagi, wirat bial indyay to get out again.
to - go jail-towards, not to-go not indeed easy
welvpko buogalaligi
returning - for to - come _
Pitvl-mapa b tia ba, Yantu-ndu nal paruimeini, If thou hadst loved me,
glad - made - had thou me if if-thou me hadst-loved I should not have
keawazr yaiya bay wapa wirat  malay gtla-tu  gone.
not then [ gome-had  not should-have then-I
yanain
gone
Wiva bay wwovnun? Yama-tu ganagiri ba? Shall I go?
say [ shall-go I shall-go =
Wamuonbila tia Sydney-kolay Sydney-gu yanamambia nal Let me go to Syduey.
let-go me towards to let-go me
Wamuvnbinvn baniy Yanamambilgiri nyal-tu I will permit thee to go.
let-go-will I-thee let-go-will  thee-1
KReawaran wal b wwovnon Wirandu lial wari yanagiri Thou shalt not go.
not thou shalt-go  not - thou indeed shalt . go
Yanoa wwayi kora Karia yana Do not go.
desist go nmot not go

Yart i ’wvnon, tareakvr Karia wana, turigiri nyal Do not go, lest you
not thou shalt - go, spear-may not go will.spear thee  should be speared by

koa bin koreko bara wart piriagalgirt gibrigal-  the men.
Jest thee man they pass - through men -
galandi

by
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Uwata noa yants ta punrol ba Guin buoge yantu yirei uruy- He came when the sun

came he as » sun + he came when sun setting. was setting,

poloy kulevn quni
sinking was was
Keawaran noa wapa yante Wirai guin buogeini yantuw He had not come when
not he had -come as  not he had -come when  the sun was setting.
ta pvnul ba  polon kvlevn yires UTULI
» sun = sinking was sun passed - through
Tiiran vni * Ilina bapgdn bala This is broken.
is - broken this this broken =«
TSir-bvna  uni Ilidi  bapgamidin This is broken (by some
broken - made this this broken - made one).
Ignto vni  tiir-buvya? Ilandu pin  bapgame Who broke it?
who it broken - made who it broken - made

Wiwi, tiir-kvleakvn  koa Karia, kaia  bapgagiri  Take care! the spade
mind, broken - should - be lest do - not, spade broken - will-be  will be broken.
spade

spade
Wiwt, titr-bupéakvn  koa Ya  bangamalgiri  yindu Take care, lest you
mind, broken - make - may lest broken - make - will thou  break that spade.
b vwoa spade yapin kaia
thou that spade
Wiwi, tiir-bureakvn  koa Ya kaiw yapin bapgamal- Take care, lest you
mind, broken - make - may lest spade broken - make-  break that spade with
b vnoa spade yali kalaito  girt mudandurdtu the stick.
thou that that stick-with  will stick - with
Tiir-bupapa  bamba, minvy Yantu-tu yipga baygame, If 1 had broken it, what
broken - made - had I-if what if-I  had broken-made would they have done
bunun parya bara tia? minyala nal yaingulia to me?
done then they me what-in  me they
pipga?
been
Minvy bvlin 7 Minyayp wai-ndu malgunana! What art thou doing?
what doing thou what x thou  doing
Minvy ba bin? Widyuy yinya ba nyunda?  What is the matter with
what thee how is to - thee thee ?

Minvy bunvn paiya biloa? Widyuy guin nyal yipgiri? What will he doto you?
what will-do then thee-he what he to-thee will-be

Minvy buliko ke? Widipuy marupgu yiyge? Of what use is it?
what to-do what good - for to-be
Minvy buli-kolay bovntoa Minyapgu ga na yanagunana For what is she going !
what  to-do-for she  what-for she is-going
WU NTR mai

will - go
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Nanvn
will - see she

bournouvn ba
her
Teti ba-bunbila bon
dead be-let him

Teti  buyula bon

dead make - to - be him

Teti ba-bunbinvn baniy
dead to-be-permit-will I-thee
Teti-bugvnun banuy
dead-to-be-cause-will I-thee

Minvy bawwil koa bali bon
what may-do that we-two him

Yanoa, tetz-beakvn koa noa
desist dead-may-belest he

Teti-burilevn bay
dead-to-be-made-myself- 1

Ilanto wiyan ?
who speaks
Ialiko, pali-taro

this  this-they

Wiyauwil br tia yakoai bara
they

may-tell thoume how
ba wiya bin
spoke thee
Ila binuy wiya?
thou him told
Han vnuy wiyalin yop
who there talking yonder
HNanvy &% wiyan?
whom thou tellest
Emotp?

me us - two thee

Korekoba wiyela b tia
man-of speak thou to-me

bountoa biyopbai Babin guy pagigu
father

Ilalin? Baron

PHILOLOGY.
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To see her father.
father her to-see

Baluia yin bari; balumambia Let him die.
die him let permit-to-die
pin
him

Itin balubunia

him dead - strike

Nyaltu balumambilgire

thee-1 to-die-permit-will

Buyalgir: balupgr nyal-tu

to-die thee-I

Widywla &  pudn mals What shall thou and I

what we-two to-him to-do  do to him?

Karia wilat mala baluygir: Let him alone, lest he
not will - die  die.
mn yain

he else
Balubunilpidyilin padu
dead-struck-myself I

Cause him to die.
I will permit thee to die.

I will make you to die.

I have killed myself.

Ilandu yara? Who speaks ?

who speaks
Yugu-la ; yugu-gulia This one does; these do.
this these
Nyal-tu ypindi widyupur 1 wish thee to tell me
thee I  wish how how they spoke to
ynyal-puluy ye thee,
thee-to  spoke (subin. tkey)

Yama la-ndu pin ye? Didst thou tell him?
» thou him told

Iandu gara yalgunana ytla Who is talking there?

who talking there

INanunda ga-ndu yara? To whom dost thou

to- whom » thou speakest speak !

Hdnunda? Ialigingu? To me? To us two?
to - me to - us - two To them,
Hanainguliala

to - them

Ildnunda wyala yplapga
to-me  speak tongue-in
maingu
native - of

Speak to me in the na-
tive language.
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Wiyeaka i tia; kara tia Nal yalalidya ; indyay yala Tell me again. Speak

tell-again thou me slowly me me tell -again gently speak

slowly.

wiyala
speak
Kabo, kabo, wwyawiyali Mabidye, mabidya, yana-tu Stay, stay, that I may
presently, presently, talk-talk  stop stop that [ have a little conversa-
koa lay bubar yalayidyal tion.
that [ little conversation
Wonén bay wiyvnon uvni Minyay gara yain yinage  What is the name of this?
how 1 shall.say this what pame of - this
welera
name
Yakoti nta biloa wiya? Widyupgagu guin nyal yeé? When did he tell thee?
when thee-he told when he thee told
Wiyan banuy parokiltlo Ilinyal barapgt padu yara I tell thee to arise.
tell [-thee to-arise thee to-rise 1 tell

Wiyinun binuy ba,
shall-tell thou-him when
Wiy nUn parya tia
shall-tell then me

Patin pali kovwonto

drops this rain
Kalo  ka ta turvnvn patya
presently will-spear then
bin
thee

Bulka-kaba noa butikankada

back-on he
Keawai kolay bay yputan
not about I give

Itukila bali

beast - on

uvnoa

give-each-other we-two that

Kora-koa mapil wwan kore- Wargu main-dya wiraz
man.

why - not woman go
koa ?
with

Nyal.tu barambatyara I command thee to arise.

thee-I to-rise-command

IHantu-nduw pin  wyalgiri  When you tell him, let
when -thou him shalt - tell me know,
wenayali-dyu
to- know - [
Kalindu yubara It rains.
water  drops

By-and-bye you will be
speared.

Guain yinyal turigiri
presently thee will - spear

Biraga iramangu guin winye He is on horseback.
back-on horse-of he sits
Wirai bala-tu yupgi wina- 1 am not about to give.

not » [ to-give am-
yana
thinking
Hali pupilagr Let us two exchange.

we - two give - each - other
Why do not the women
why man-with not go with the men?
inar-girbay yamagi?

women accompany

133
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Yanoa, yiruyirt ka ke
desist sacred

Puul korien bay shoe-tin
glad not I from

Pule powi-koba

voice strange-of
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HNanagu minyambul Because it is a sacred, a
that - for thing forbidden thing.
yirayirimbay
sacred
Wirai-dyw  gataygilinya I am not pleased with
not - [ am - glad the shoe.
bagandar-durai
shoe - with

Niay guolbay A foreign language.

tongue other

Minariptin & kotan vntoa- Minyay-indu dila winayana What dost thou think

what-{from thou thinkest that-
tin

what - thou of - that thinking about that?

from
Kotaliéla bap teti bay bakapa Iladu winayatilin  baluni 1 thought 1 should have
was-thinking I dead [ should-be I thought-to.-myself die died.
malay-adyu
should - |
Tiray bay kvtan Mil-ti warana I am awake.

awake I am

eyes-my stand

Tiray buypvia bon, botipkvli Barumbuma yin barupgige ~ Wake him, that he may

awake make-to-be him arise awake.strike him to-arise get up.
koa noa
that he
Konén ta vns [picture] nakiliko Ilina dandar [picture] pagigu This is a pretty picture
pretty  this to-see this pretty to-see  to look at.
INuna bo ta bay wiyvnvn Nadu wart kari yalgir: 1 shall certainly speak
surely I will.speak I truly will-speak  the truth.
tuloa ban pan
straight indeed

Minariptin b tia buka

what - from thou me angry-
bopan ?

makest-to-be

Wargu-ndu nal talai bupam- Why dost thou enrage
why -thou me angry makest- me?

bira?

to-be

Minarigtin bi tia buka kvtan? Wargubala-ndu-titalaiyinya? Why art thou angry

what-from thou me angry art
Kamuvlila noa Jehova-ko
finished he Jehovah
yantin-birvy umvli-birvy
all - from  work - from
Kavwa wiyalévn

bo
alone

bay patoa Yalu-tu
yes spoke-to-myself I myself truly I was-speaking-to-myself

why » thou-meangry art with me?
Jova-gu guobini malyidyali- Jehovah rested from all
Jehovah ceased working-from-  his work.
guy nambul
his all

yatihigunans Yes, 1 was talking to

myself,
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Nawwa wirchan botintoa tia Ilaga  yantu na nal  Look while she is fol-

look, follows she me look when she me lowing me.
b gubagubalgunagir:
while follow-constantly-will
Nalkilan bali Nals yapilagunana We two are looking at
look-at-each-other we-two we-twoarc-looking-at-each-other  each other.
Nakiléion bay patow  bo  Hadu  papidyilin - buonayi- 1 saw myself in the mir-
saw-mysell I myself alone I saw - myself reflecting-  ror.
Nakilipela diylidya
seeing-place-in thing-in
Minarintin bon bunkuvla ? Wargu ba ga pin bumdn ? Why was he beaten?
what-lrom him struck why him struck
Kvle wnoa bvka bariy HNanagi yin talai pigunagi Because he is alwavs
because he angry always that- for he angry to-be angry.
turur
always
Nanti ban Lora Karia wala mala Do not do so.
so do not not that-way do
Muaminla tia naloa Ilunumidya-ti yila Lend that to me.
lend me that lend  me that
Mumdritoara notr vni IMmemin bala na It is lent.
lent it that lent it
Mumbéa bay tarar kan Dodie main  guolgu | have lent it to another
lent I another [ man another-to person.
pUREMING
lent

IMumaiya bin vnt wonto b Iuni malay - anyunda, wirai | would have given it to
offered I that but thou gave would-tothee not thee, but thou wouldst

ba keawar  manpa pat - yandu barame not take it.
not wouldst - take but thou didst-take
Tunuy vni Turkey koba Ilina walap Turkey - guba This is a stone of Tur-
stone this ¢ of this stone ¢ of key.
Kore uni Turkey - kal Ilina bala Turkey - gan This is a Turk.
man this of this  « of
Tiriko tia wina Nalandwu nal kanana The flame burns me.
red me burns flame me burns

Makoro ymawa tia, patvn karai, Iluyga ti guya, banay dibin Give me fish, flesh,
fish give me and flesh give me fish, flesh, bird, fowl, and water, that
paton tibin yatvm kokoin  kalim-bu yana-tu talgire, I may eat and drink.

and bird and water water - and, that-[ will - eat
tauwil koabay, pitawwil widyalgiri-bu
may -eatthat I may-drink  will - drink - and
koa bay
that [ .

Ma tauwa vnte - kal Kabidya gulbir pinala tala Eat some of this.

eat this - of begin some of this eat






